
        
            
                
            
        

     
 

 
 



 

 
Mentem tovább, reszketve a hidegtől… s a félelemtől. Hallgatóztam. 
Figyelmem annyira megoszlott, hogy túl későn éreztem meg a hátam mögött. 
Az apró neszt, talán egy bőrcipő surranását az utca fagyott, repedezett kövein, talán egy gonosz lehelet szisszenését – s hiába nyitottam döbbent sikolyra a szám, hiába akartam hátraperdülni, valami szorosan megragadta a nyakam. 
Valami láthatatlan a hátam mögött. 
Ijesztő erővel. 
Csak markolt, egyre szorosabban. 
Nem emberi szorítás volt. Inkább… kígyóként körém fonódó, összeroppantó, nyakamba maró végzet… gondolkodni sem bírtam, s még csak nem is nyúltam a tőrömért. Csupán a lámpást ejtettem el, ahogy két kézzel igyekeztem megragadni azt a… valamit, mely gyötrőn fojtogatta torkomat. Csakhogy éreztem, már kihagy a lélegzetem, testem fájdalmasan megvonaglik, ajkam hangtalan kiáltásba merevedik, látásom elhomályosul, és tudtam, itt a vég. 
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– Nem kerültünk volna e sajnálatos helyzetbe – mondja a fiatalabb, magasabb férfi a kis klubszobában –, ha te nem próbálod bentlakásos iskolába kényszeríteni! 
Az éles arcvonású, ösztövér figura fekete kócsagként rója a szoba padlóját fényes, fekete csizmában és fekete frakkban. 
– Kedves öcsém – vonja fel deresedő szemöldökét a szattyánbőrből készült, öblös karosszék kényelmében üldögélő idősebb, testesebb úr. – Általában nem jellemző rád e keserű hangulat. – Kedves, nyugodt hangon beszél, hiszen a klubjában van, annak is rejtett, biztonságos, privát társalgójában, s kitűnő marhasült várja vacsorára. – Bár az esztelen lány tagadhatatlanul magában járja e város bugyrait, s talán már ki is rabolták, vagy meglopták, sőt megfosztották erényétől, te mégsem engedheted, hogy érzelmeid elragadjanak. 
– Hogyhogy? – fordul meg amaz sólyomszerű pillantással. – De hiszen a húgunkról van szó! 
– A másik eltűnt asszony pedig az anyánk. Na és akkor? Ha ketrecbe zárt, zaklatott vadászkutyaként viselkedsz, az talán segít megtalálni? Ha már mindenképp hibáztatni kívánsz valakit – teszi hozzá domborodó selyemmellénye előtt összefonva karjait –, anyánk az, akire haragodat vetítsd. 
– Racionális gondolkodó lévén észérveket sorakoztat. – Anyánk hagyta elvadulni a lányt térdnadrágosan, kerékpáron ahelyett, hogy megismertette volna a társasági élet szabályaival. Anyánk töltötte napjait virágok festegetésével, miközben húgunk fára mászott, ő tüntette el az összeget, melyet nevelőnőre, tánctanárra, a lány csinos, nőies öltözékére és hasonlókra kellett volna költenie, és végül anyánk hagyta őt magára. 
– A lány tizennegyedik születésnapján – motyogja a fel-alá járkáló férfi. 
– Születésnap vagy sem, mit számít az? – morogja az idősebb fivér, aki kezdi unni a témát. – Anyánk elhanyagolta kötelességét, végül megszökött, és…
– És te rákényszerítetted az akaratod a megtört, fiatal lányra, hogy elhagyja a számára eddigi egyetlen világot, amely immár remegni kezdett a talpa alatt…
– Nem lévén egyéb észszerű megoldás, hogy illendő ifjú hölgyre hasonlító fehérnép váljon belőle! – vág közbe nyersen az idősebb. – Neked mindenkinél jobban kellene ismerned az észérveket…
– Az értelem nem minden. 
– Nos, a te szádból bizonyosan most hallom ezt először! – Kelletlenül egyenesedik fel a karosszékben, s (makulátlan kamáslival körített) csizmáját megveti a parketten. Szigorúan folytatja: – Mivégre… befolyásolnak és ragadnak el így az érzelmek? Miben különbözik lázadó, szökevény húgunk esete bármely más jelentéktelen problémától, amely…
– Abban, hogy a kishúgunk! 
– Aki annyival fiatalabb, hogy egészen pontosan kétszer találkoztál vele életedben. 
A magas, nyugtalan, sólyomábrázatú férfi megtorpan. 
– Egyszer is elegendő lett volna. – Élesen pergő hangja most lassabb és lágyabb, de nem pillant a bátyjára, tekintete mintha a szoba tölgyfa borítású falán túlra, a távolba vagy a múltba révedne. – Magamra emlékeztet ennyi idősen, csupa orr és áll, esetlen, ügyetlen, beilleszkedni képtelen bármilyen…
– Badarság! – tesz pontot bátyja a sületlenségek végére. – Abszurd! Ő fehérnép. Védelemre szorul, intellektusa alsóbbrendű… nincs semmi hasonlóság. – Szavait rosszalló tekintet kíséri, de nyugalmat erőltet magára, és kezébe veszi az irányítást, akár egy államférfi: – A múlt ilyenfajta megkérdőjelezése nem vezet sehová; az egyetlen racionális kérdés most az, hogyan akarod megtalálni őt? 
Öccse kiszakad merengéséből, s bátyjára emeli élénk, zöld szemét. Rövid csend után csak annyit mond:
– Van egy tervem. 
– Ennyit el is vártam. Netán megosztanád velem? 
Csend. 
Az idősebb fivér hátradől a karosszékben, s halvány mosolyra húzza száját. 
– Nem vagy hajlandó lemondani a titkolózásról, ugye, Sherlock? 
A nagy detektívként is ismert, ifjabb férfi megvonja vállát, s bátyjához hasonlóan hűvös hangon felel:
– Egyelőre semmilyen célt nem szolgálna, kedves Mycroftom, ha bármit is mondanék neked. Amennyiben szükségem lesz a segítségedre, jelezni fogom, ne aggódj. 
– Akkor hát mi célból kerestél fel ma este? 
– Ezúttal, hogy megosszam veled a gondolataim. 
– Valóban a gondolataidat osztottad meg, Sherlock? Nekem úgy tűnik, mentális folyamataid összekuszálódnak. Hagyod, hogy az idegeid átvegyék az irányítást. Zaklatottnak látszol. 
– Mely állapot, úgy vélem, elfogadhatóbb, mint egyáltalán nem idegeskedni. – S ezzel, mintegy lezárva a beszélgetést, Sherlock Holmes fogja kalapját, kesztyűjét, sétapálcáját, és az ajtó felé indul. – Jó éjt, Mycroft! 
– Sok szerencsét a terved megvalósításához, kedves Sherlockom! Jó éjszakát! 





 

 
Döbbent csodálkozással olvastam az inas által ezüsttálcán behozott névjegykártyát. 
– Dr. John Watson, orvos? – mondtam ki fennhangon, hogy megbizonyosodjam felőle, jól látok, mivel képtelen voltam elhinni, hogy éppen ő lesz az 1889 januárjában Londonban – s valójában az egész világon – elsőként megnyílt Tudományos Perditoriánus Iroda legelső ügyfele. Dr. John Watson? A John eléggé hétköznapi név, no de a Watson? Ráadásul orvos? Nem lehetett más, mégsem mertem elhinni. 
– Arról van szó, akire gondolok, Joddy? 
– Aztat én nem tudhatom, mylady. 
– Joddy, megmondtam már, hogy Miss Meshle-nek szólíts! Miss Meshle. – Megráztam a fejem, de hát mit várhat az ember valakitől, akinek a Jodhpur nevet adta az anyja (az egyházi anyakönyvbe helytelenül Jodperként került) egy lovaglónadrág után, melyet előkelő hangzásúnak érzett. Joddyban áhítatot keltettek fodros, puffos ujjú ruháim, ezért hívott „mylady”-nek, de ezt nem hagyhattam annyiban, mert még kérdezősködni kezdenének az emberek. Nem akartam elveszíteni a csodálatát, mert addig sem gondolt bele, hogy csupán egy nála alig idősebb lány vagyok, de a „mylady”-zésről le kellett szoktatnom.
Majd higgadtabban fordultam felé, vigyázva, hogy hangom szikrányi arisztokratikus vonást se áruljon el. 
– Elmondtad az úrnak, hogy dr. Ragostin nincs itt? 
– Igenis, mylady. Vagyis igenis, Miss Meshle. 
A Tudományos Perditoriánus Iroda egy bizonyos dr. Leslie T. Ragostin nevét viselte, hiszen tudós csak férfi lehetett. Csakhogy „dr. Ragostin” soha nem volt bent, hiszen az egyetemi végzettséggel bíró doktor nem létezett, csupán a képzeletemben, valamint a plakátokon és névjegykártyákon, amelyeket az üzletekben, kioszkokban, gyümölcsös standokon, előadótermekben, s ahol még tudtam, kiraktam. 
– Invitáld be dr. Watsont az irodámba, és meglátjuk, tudok-e valamiben a segítségére lenni. 
Joddy kiviharzott; ha okos nem is, legalább mutatós volt: igazi „komornyik”, zsinórral díszített kézelővel és nadrággal, fehér kesztyűben, fején csíkos kalappal, mely leginkább miniatűr tortára emlékeztetett – de miért is ne? Az egyenruhák általában különösek. 
Amint eltűnt, az íróasztalom mögötti székbe roskadtam; térdem úgy reszketett, hogy selyem alsószoknyáim is susogni kezdtek tőle. Ez így nem lesz jó. Nagy levegőt vettem, egy pillanatra lehunytam a szemem és magam elé idéztem anyám arcát. Szinte még a hangját is hallottam: „Enola, nagyon jól megleszel egymagad is”. 
E mentális gyakorlat elérte a kívánt hatást. Megnyugodva nyitottam ki a szemem, épp abban a pillanatban, amikor Joddy betessékelte dr. Watsont a váróteremként használt fogadószobából. 
– Dr. Watson, én Miss Meshle vagyok, dr. Ragostin titkárnője – emelkedtem fel a székből a látogató felé nyújtva kezem. Pontosan olyan volt, amilyennek az írásai alapján elképzeltem: jó erőben lévő angol úriember, nem éppen tehetős, de láthatóan iskolázott, arca pirospozsgás, tekintete nyájas, kissé hízásra hajlamos. 
Reméltem, ő olyannak lát, amilyennek mutatni igyekeztem magam: teljesen átlagos, fiatal, dolgozó nő, ruhája közepén méretes melltűvel, fülében hasonlóan szörnyű függőkkel, s összességében alaposan felcicomázva a legutolsó divatot majmoló (s az egyenruhához hasonlóan nevetséges), olcsó holmival. Szőke fürtjei közül több egy bajor parasztlány fejéről származhatott. Tiszteletre méltó fiatal hölgy, bár származása nem előkelő. 
Apja talán nyeregkészítő vagy vendéglős lehetett. Egy lány, aki szeretne férjet találni magának. Amennyiben az előbb említett „brossal”, nyakamra simuló nyaklánccal, eltúlzott szalagokkal és nyilvánvaló hajpótlásokkal sikerült e benyomást keltenem, álcám elérte célját. 
– Örömömre szolgál, hogy megismerhetem, Miss Meshle. – Kalapját természetesen már levette, kesztyűje lehúzásával azonban az illendőség kedvéért megvárta, míg kezet nyújtunk egymásnak, s csak azután bízta sétabotjával együtt a fiú gondjaira. 
– Kérem, foglaljon helyet! – mutattam egy karosszékre. – Húzza csak közelebb a kandallóhoz! Elképesztő hideg lett, nem gondolja? 
– Borzasztóan. Még soha nem láttam a Temze vizét úgy befagyni, hogy korcsolyázni lehessen rajta. – Beszéd közben összedörzsölte és a tűz felé
tartotta kezét. A lángok próbálkozásai ellenére sem volt igazán meleg a szobában, és irigyeltem látogatómat a kényelmes, kárpitozott karosszékért. 
Londonba érkezésem előtt nem zavart különösebben a hideg és a nyirkosság, itt azonban már egy koldust – vagy legalábbis szegény földi maradványait – is láttam a járda kövéhez fagyva. 
Ismét elhelyezkedtem az íróasztal mögötti kényelmetlen, fa ülőalkalmatosságon, szorosabban tekertem magam köré a vállkendőt, megdörzsöltem a kezem (a félujjas kötött kesztyű ellenére is dermedt volt), majd magamhoz vettem a jegyzetfüzetet és a ceruzát. 
– Igazán sajnálom, dr. Watson, hogy dr. Ragostin épp nem lehet itt. Biztos vagyok benne, hogy nagyon szívesen megismerné önt. Ön az a dr. Watson, aki Mr. Sherlock Holmes munkatársa, nemdebár? 
– Az vagyok. – Udvariasan, sőt alázattal fordult felém. – És éppen Mr. Holmes nevében jöttem.
A szívem olyan erős dobogásba kezdett, hogy szinte féltem, a doktor is meghallja. Már nem áltathattam magam azzal, hogy csak egy szerencsés – vagy szerencsétlen – véletlen vezette ide éppen ezt az embert. 
Ide, hogy az eltűnt dolgok – és személyek – egyetlen hivatásos felkutatójától kérjen tanácsot. 
Mindazonáltal próbáltam szimplán udvarias maradni, felvéve a helyes középosztálybeli hanghordozást, a hatékonyság és alázat ötvözetét. 
– Igazán? – kérdeztem, mintha épp jegyzetelnék. – Milyen természetű Mr. Holmes problémája?
– Bizonyára megérti, Miss Meshle, hogy megvárnám, míg személyesen dr. Ragostinnal beszélhetek.
Elmosolyodtam. 
– Ön pedig bizonyára megérti, dr. Watson, hogy felhatalmazásom van megismerni az előzményeket, hogy megóvjam dr. Ragostin értékes idejét. Dr. Leslie Ragostin hivatalos megbízottja vagyok – persze nem az intézkedések foganatosítása terén – tettem hozzá a női nem iránti, természetből fakadó bizalmatlanságára alapozva. – Ugyanakkor gyakran vagyok az ő szeme és füle. Éppúgy, ahogyan ön Mr. Sherlock Holmesnak – jegyeztem meg burkolt hízelgéssel. 
Igyekeztem nem mutatni, hogyan esedezem: Kérem! Kérem, tudnom kell,
helyes volt-e a sejtésem, hogy mi hozta önt ide! 
– Ööö, igen – mondta bizonytalanul. – Többé-kevésbé. – Tekintete valóban kedves volt, különösen, ha aggódott. – Mégsem vagyok biztos benne… kényes ügyről van szó… Holmes nem tudja, hogy idejöttem. 
Hogy… nem a bátyám küldte? 
A szívem kissé lecsillapodott, ugyanakkor meg sajogni kezdett. 
Eléggé egykedvűen szólaltam meg:
– Számíthat a teljes diszkréciómra. 
– Értem. Világos. – Mintha csökkenő érdeklődésem ösztökélné, hogy könnyítsen zaklatott lelkén, megragadta széke karfáját, s belekezdett:
– Bizonyára tudja, hogy lenyűgöző karrierje kezdetén lakótársa voltam Mr. Sherlock Holmesnak, de miután megházasodtam, és alapvetően orvosként praktizálok, jóval ritkábban találkozom vele, mint azelőtt. Mindazonáltal nem kerülte el figyelmemet, hogy az idei nyár óta nyugtalannak, s az utóbbi hónapokban kifejezetten zavartnak tűnik. Olyannyira, hogy nem eszik s nem alszik rendesen, így nem csupán barátként, hanem mint orvos is aggódni kezdtem. Súlya megfogyatkozott, színe sápatag, s egészen mélabús és ingerlékeny lett. 
Szorgosan jegyzetelvén „dr. Ragostin” számára, íróasztalom fölé hajthattam a fejem, így dr. Watson nem láthatta arcomat. Még szerencse, mert biztosan kiült rá az aggodalom: könnyek szöktek a szemembe. Bátyám, a hűvös logika mintaképe, nyugtalan? Nem tud enni és aludni? Fogalmam sem volt, hogy efféle mély érzésekre képes. Különösen nem miattam. 
Dr. Watson folytatta:
– Bár egyre kérdezgetem, mi bántja, ő az egészet tagadja, és tegnap, mikor nem hagytam annyiban a dolgot, közismerten acélos önfegyelme ellenére oly irracionális dühbe gurult, hogy úgy éreztem, a saját érdekében cselekednem kell, akár tetszik neki, akár nem. Tehát felkerestem bátyját, Mr. Mycroft Holmest… 
Ivy Meshle, ugyebár, nem tudhat semmit Sherlock Holmes bátyjáról. Ezért közbeszóltam:
– Hogyan írják a nevét, kérem? 
– Valóban különös név. – A doktor lebetűzte számomra, megadta londoni címét, majd folytatta: – Némi vonakodás után Mycroft Holmes elárulta: az a szörnyű balszerencse sújtja őket, hogy nem találják édesanyjukat. S nem csupán neki, hanem húguknak is nyoma veszett. Két hozzátartozójuk is eltűnt – tulajdonképpen családjuk megmaradt tagjai. 
– Micsoda szörnyűség – motyogtam lehajtott fejjel. Már nem fojtogatott a sírás, inkább mosolyogni támadt kedvem. Szívesen megfricskáztam volna legeslegidősebb bátyám orrát, aki topánkás ifjú hölgyet akart faragni belőlem. 
Nehezemre esett a mit sem sejtő kívülállóhoz illő aggodalmas arcot vágni. – Emberrablás? 
Dr. Watson megrázta a fejét. 
– Nem érkezett váltságdíj-követelés. Nem, megszöktek. 
– Ez döbbenetes! – tartottam magam szerepemhez. – Együtt tűntek el? 
– Nem! Külön-külön. Anyjuk tavaly nyáron, a lány pedig hat héttel később, amikor bentlakásos iskolába küldték. Egyedül ment. Felteszem, ezért vette Holmes annyira szívére a dolgot. Ha az anyjával volna, még ha nem is helyeselné, legalább tudná, hogy biztonságban van. Azonban úgy tűnik, a lány, aki még szinte gyermek, egymaga utazott Londonba! 
– Azt mondja, gyermek? 
– Csupán tizennégy esztendős. Mycroft Holmes szerint okuk van feltételezni, hogy a lány jelentős összeghez férhet hozzá…
Megrettentem, s egyenesen ledermedtem: ezt honnan a csudából veszik? 
– …s attól tartanak, független fiatalembernek álcázza magát…
Megnyugodtam, hiszen mi sem állt távolabb a valóságtól. Reméltem, sosem kell olyan színpadi kliséig süllyednem, hogy férfinak álcázzam magam. Bár nem korlátoztam magam kizárólag Ivy Meshle személyére. 
– …miáltal talán kártékony hatások érhetik – folytatta dr. Watson –, és kompromittálja magát. 
Kompromittálja? Elképzelni sem tudtam, mire gondolhat, de azért kötelességtudóan feljegyeztem. 
– Van netán valami oka Mr. Mycroftnak és Sherlock Holmesnak így vélekedni? 
– Igen. Édesanyjuk elkötelezett szüfrazsett volt, vagy még most is az, és sajnálatos módon úgy tűnik, húguk sem nőies jellem. 
– Valóban? Milyen szomorú! – Rápillantottam álloknijaim alól, megrebegtettem műszempillámat, és mosolyra húztam enyhén színezett számat. Ami azt illeti, egész arcomon alkalmaztam a „rúzsnak” nevezett gyalázatos szert, hogy bőröm sápadt, arisztokratikus árnyalata egészségesebb, közönségesebb pírt kapjon. – Tudna esetleg egy fotót itt hagyni dr. Ragostin számára? 
– Nem. S az anyjáról sem. Láthatóan mindketten kerülték a fotográfusokat. 
– Vajon mi okból? 
Felsóhajtott, arca most először vált kevésbé nyájassá. 
– Felteszem, ez is része volt tervüknek, hogy a női természet ellenére cselekedjenek. 
– Megadná a nevüket, és le tudná írni a külsejüket? 
Lebetűzte a neveket: lady Eudoria Vernet Holmes és Miss Enola Holmes. 
(Anyám talán megérezte a jövőt, amikor az Enola nevet adta nekem, mely visszafelé olvasva „magányosan, egyedül” jelentéssel bírt.) Dr. Watson folytatta:
– Az elmondások alapján a lány lehet a feltűnőbb jelenség. Elég magas és vékony…
Próbáltam én felszedni pár kilót, de sikertelenül, a halfejlevesnek és birkafejpörköltnek köszönhetően, melyet takarékos házvezetőnőm főzött. 
– …arca hosszúkás, orra és álla markáns, hogy úgy mondjam, cicerói…
Igazán diplomatikus megfogalmazása annak, hogy nagyon is hasonlítok Sherlock bátyámra. Mivel hízásra tett kísérleteim kudarcot vallottak, egy-egy gumidarabot tartottam a szám két oldalában, melyek amúgy a test más, meg nem nevezendő részeinek kitömésére szolgáltak volna. Ezenkívül orrbetéteket is alkalmaztam, egészen megváltoztatva így arcvonásaimat. 
– …csontos alkatából alapvetően hiányzik a nőies báj. Szívesebben ölt fiús ruhákat és űz efféle tevékenységeket, hosszú, férfias léptekkel jár, s ha hamarosan nem lelnek rá, talán teljesen elveszíti esélyét az úri társasági életre. 
– És az édesanya? – váltottam témát, mielőtt kipukkad belőlem a nevetés. 
– Hatvannégy éves, de jóval fiatalabbnak látszik. Átlagos fizikumú, de erős akaratú és temperamentumos. Tehetséges művész, aki sajnálatos módon az úgynevezett női jogok kérdésére fordította energiáit. 
– Ó, csak nem nadrágot szeretne hordani? 
Dr. Watson mosolyogva fogadta epés megjegyzésemet az efféle reformerekről. 
– Minden bizonnyal. Az úgynevezett „észszerű ruházat” híve. 
– S van bármiféle jele annak, merre lehet? 
– Semmi. De mint mondtam, úgy vélik, a lány Londonban van. 
Letettem a ceruzát, s a szemébe néztem. 
– Rendben, dr. Watson, tájékoztatni fogom dr. Ragostint a részletekről. 
Ugyanakkor szeretném jelezni, hogy valószínűleg nem vállalja majd az ügyet. – Legyen a legelső esetem egy abszurd helyzet: találjam meg saját magam? Ezt nem vállalhattam. 
– Miért nem? 
Készen álltam a válasszal:
– Mert nem szokott közvetítők útján dolgozni. Azt fogja kérdezni, miért nem jött el Mr. Sherlock Holmes maga…
A doktor kissé tüzesebben vágott közbe, bár indulata nem közvetlenül nekem szólt. 
– Mert Holmes túlzottan zárkózott, büszke. Ha nekem nem volt hajlandó elmondani a dolgot, gondolja, hogy egy idegennel megosztaná? 
– Aki maga is nyomozással foglalkozik – jegyeztem meg finoman. 
– Az még rosszabb. Megalázva érezné magát dr. ... – Dr. Watson hirtelen elhallgatott, majd folytatta: – Ha már itt tartunk, nem is tudom, kicsoda tulajdonképpen dr. Ragostin. Ha megbocsát, Miss, ööö…
– Meshle. – Csak fogja a Holmes nevet, fordítsa meg a szótagokat ( Mes
hol), majd írja le, ahogy kimondja, Meshle. Pofonegyszerű. Mégsem jönne rá soha. Ahogyan más sem. 
– Miss Meshle. Kérem, bocsásson meg, de érdeklődtem itt-ott, és senki sem hallott dr. Ragostinról. Csak azért jöttem el, mert úgy hirdeti, ő az eltűnt személyek felkutatásának specialistája…
– Bárminek, ami eltűnt – egészítettem ki. 
– Csakhogy senkit nem találtam, aki kezeskedne érte. 
– Mivel csak most kezdte vállalkozását, ahogyan egykor az ön barátja is. 
Dr. Ragostinnak még hírnevet kell szereznie. De bizonyára érdekli, hogy lelkes híve Mr. Sherlock Holmes módszereinek. 
– Valóban? – engesztelődött meg kissé a doktor. 
– Bizony. Idealizálja Mr. Holmest, és meg lesz lepve, hogy hősének nem sikerült az édesanyja és a húga nyomára bukkannia. 
Mintha egyszeriben kényelmetlenné vált volna a karosszék, a doktor kiegyenesedett, és megköszörülte a torkát. 
– Felteszem – kezdte lassan –, azért, mert általában nem érdeklik az efféle esetek, melyeket hétköznapinak és jellegtelennek talál, így bele sem kezd a megoldásukba. Tegnap is, amikor meglátogattam, éppen Sir Eustace Alistair és lady Alistair távozott tőle, akik a lányuk hollétével kapcsolatban szerettek volna tanácsot kérni. Ő azonban csípősen visszautasította őket. 
Meg sem próbáltam elképzelni a csípős megjegyzést, mivel figyelmemet más vonta magára. 
– Sir Eustace Alistair? Eltűnt a lánya? De hiszen az újságokban semmit sem olvastam erről…
Watson a szája elé emelve a kezét köhintett. 
– A botrányt elkerülendő, titokban tartották. 
Ezek szerint attól tartanak, hogy egy csábítóval szökhetett el. 
Ki kell derítenem. Tudtam, hogy dr. Watson nem árul el többet – máris úgy vélte, túl sokat mondott –, mégis ő hozta el az első ügyemet. Megtalálom a baronet eltűnt lányát. 
Watson kedvetlenül állt fel, a beszélgetés véget ért. Meghúztam a csengőzsinórt és hívtam Joddyt, kísérje ki. 
– Szeretnék személyesen beszélni dr. Ragostinnal – mondta Watson –, mielőtt bármit is lépne. 
– Természetesen. Megkaphatom a címét? Dr. Ragostin jelentkezni fog, amint átnézte a jegyzeteimet – füllentettem. 
Leírtam a címet, majd felálltam és az ajtóhoz kísértem vendégemet. 
Távozása után a tűz mellett felszabadult karosszékbe telepedtem, és különös módon remegés fogott el. 





 

 
Remegtem a félelemtől. 
Imádott bátyám, Sherlock miatt. 
Igazi hős volt a szememben. A végzetem. Szinte rajongtam is érte. Azonban örökre elveszítettem volna a szabadságomat, ha rám talál. 
Mégis – felzaklatta volna az eltűnésem? 
Nem áltathattam többé magam, hogy a büszkeségén kívül más nem szenvedett csorbát. 
De mit tehettem? Ha a legkisebb jelét adom, hogy nem esett bajom, felhasználja ellenem, s a nyomomba ered. 
Anyámra is gondolnom kellett. Vajon mennyi idő adatik neki, hogy szabadon és boldogan éljen az illem és a „női szerep” kötöttségei nélkül, mielőtt végleg elhagyja e világot, ahol a büszkeség csak a férfiak kiváltsága? 
Másik bátyám, Mycroft, kevésbé jutott eszembe, az ő esetlegesen sértett büszkesége nem érdekelt. Intelligenciában nemigen maradt el Sherlock mögött, de egyébként olyan volt, mint az egynapos főtt burgonya: hideg és merev. Nem törődött velem annyira, hogy a keresésemre induljon. 
Csakhogy volt itt még valami: miért beszélt rólam Watsonnak? 
Mi van, ha hazugság az egész? Ha dr. Watson látogatása csel csupán, és maga Sherlock küldte, hogy kémkedjen utánam? 
Nevetséges. A bátyám nem tudhatta…
No de azt valahogy mégis tudta, bár nem lett volna szabad, hogy van pénzem. S talán észrevette, hogy dr. Ragostin annak az úgynevezett „asztrális perditoriánusnak” az irodáját vette át, akit én, Enola Holmes segítettem börtönbe juttatni. Mi van, ha Sherlock Holmes összefüggést sejtett? 
Megforgatva magamban a gondolatot, végül ennek lehetőségét elvetettem. 
Ha mégis Sherlock küldte a doktort, annak inkább a kíváncsiság lehetett az oka, jelenthet-e számára konkurenciát a nyomozó „tudományos perditoriánus”. 
Ebben az esetben viszont talán nem is igaz, hogy a bátyám szenved. 
De megesküdnék rá, hogy valódi aggodalmat láttam dr. Watson tekintetében. 
Vigye el az ördög, honnan kéne tudnom, mit kezdjek a családdal? Még a spirituális levitáció is kevésbé volt misztikus kérdés számomra. 
Bárcsak beszélhetnék anyámmal! De nem láttam azóta a sorsdöntő, tavaly júliusi nap óta, amikor váratlanul eltűnt. Igazán nem tudtam, merre lehet. 
Csak kedvenc újságja, a  Pall Mall Gazette (mely értelmiségi, de haladóbb szellemű volt a The
Times nál), a Modern Nő Magazinja, az Emberi Jogok
Folyóirata és néhány további kiadvány apróhirdetési rovatán keresztül tartottam vele a kapcsolatot titkosírás vagy kódolt szövegek formájában. 
Például amikor feltételeztem, hogy a cigányokkal vándorolhat, az alábbi üzenetet jelentettem meg:
Krizantémom: Az igaz szeretet nyolcadik betűje, a tisztaság második
betűje, az ártatlanság negyedik betűje, a gondolatok első vagy negyedik
betűje, a hűség utolsó betűje, és az elválás legutolsó betűje. Helyes? 
Borostyán. 
A krizantém szó anyámat jelentette, az üzenet maga pedig egy tőle kapott könyv, A virágok jelentése által megadott növényekre utalt, mely szimbólumok közismertek voltak a virágokkal üzenetet küldők számára. 
Fenti hirdetésemben tehát – egyfajta képzelt virágcsokorként – az igaz
szeretet a nefelejcset jelentette, a tisztaság a liliomot, a többi pedig a margarétát, árvácskát, borostyánt és szagos bükkönyt. A nefelejcs nyolcadik betűje C, a liliom második betűje I, és így tovább kiolvasva megkapjuk a cigány szót. 
Anyám egy héten belül válaszolt hasonló virágnyelven: „Igen. Te hol vagy?” 
S én szintén így üzentem, hogy „Londonban”. 
Eddig tartott a beszélgetésünk. Nagyon vágytam már látni őt, ám habozásra késztettek nyugtalanító érzéseim. Nem is voltam biztos mindegyikben. Így hát úgy döntöttem, majd megkeresem, amikor és ahogyan én jónak látom. 
De most ez a felkavaró hír Sherlockról… Elhatároztam, hogy félreteszem a fenntartásaimat. 
Egyeztetni akartam anyámmal. Muszáj volt beszélnünk. 
Azonban nagyon óvatosan kellett eljárnom. 
Megvártam, míg hazaérek, távol Joddytól és a többi szolgálótól. 
Bár lakhattam volna a dr. Ragostin irodájának otthont adó gótikus épület kényelmes felsőbb emeletén is, elővigyázatosságból nem tettem. Ehelyett „dr. Ragostin” e helyiségeket más, egészen bohém bérlőknek adta ki (egyensúlyba hozva így pénzügyeimet is), míg én az East Enden találtam egy szerényebb szobát, ahol bátyám sem igen keresne – nem feltételezné, hogy kishúga efféle környékre merészkedik. Én voltam az egyetlen bérlő a kormos, fekete bérházak közé ékelődő, roskatag, ütött-kopott épületben. Főbérlőm, Mrs. Tupper, egy kedves, idősödő özvegyasszony, istennek hála süket volt, s a füléhez tartott tölcsérbe kellett az embernek kiabálnia. Ennélfogva keveset kérdezősködött. Az egyetlen szolgáló egy naponta bejáró lány volt, akit sosem láttam. A hely minden tekintetben ideális volt rejtőzködésre. 
Megvártam hát, míg este szerény szobám biztonságában megszabadulhattam az Ivy Meshle-lé formáló fűzőtől, mellnövelő töméstől, fodroktól, álhajtól és arcot szélesítő gumidaraboktól, s köntösben pihenhettem a kandalló mellett, lábamat egy zsámolyra téve a padlón kavargó hideg huzat ellen. 
Közelebb húztam a gyertyát, és nekiálltam rejtjeles üzenetet készíteni anyámnak. 
SOM NÉGY ÍRISZ KÉTSZER HÁROM IBOLYA ÉS
ALMAVIRÁG MENNYI? 
Úgy döntöttem, ez az üzenet másféle és bonyolultabb lesz, mint a korábbiak. 
Honnan tudhatta Sherlock, hogy van pénzem? Ez komolyan aggasztott. Csak nem fejtette meg és kötötte valahogy anyámhoz és hozzám a Pall Mall
Gazette-ben megjelent apróhirdetéseinket? 
Fogtam a leírt szöveget és hárombetűs részekre osztottam. 
SOM NÉG YÍR ISZ KÉT SZE RHÁ ROM IBO LYA ÉSA LMA VIR ÁGM ENN YI? 
A biztonság kedvéért nem említettem a borostyánt, de reméltem, a virágokra utaló titkosírásból anyám rájön, hogy én küldtem. Az írisz jelentése üzenet volt. Ugyanakkor – és bíztam benne, hogy értelmezni tudja a megváltozott kódot – az íriszre jellemző, hogy három nagy szirma van felül és három alul, a som virága négyszirmú, míg az ibolyának és az almavirágnak egyaránt öt szirma van. Az ibolyát mint a hűség szimbólumát említettem meg, az almavirágot pedig azért, mert kislány koromban anyám néha egy almát félbevágva megmutatta benne az ötágú csillagot, s elmagyarázta, hogy alakult ki az ötszirmú virágból a termés és a magok. 
A felszabdalt üzenetet azután visszafelé írtam le. 
YI? ENN ÁGM VIR LMA ÉSA LYA IBO ROM RHÁ SZE
KÉT ISZ YÍR NÉG SOM
Savanyú ábrázattal néztem a kérdőjelet. Ez túl könnyűvé teheti az írás megfejtését. Kicseréltem inkább arra, amit anyám „zérusnak” nevezett: YIX ENN ÁGM VIR LMA ÉSA LYA IBO ROM RHÁ SZE
KÉT ISZ YÍR NÉG SOM
Így, ni. Úgy képzeltem, anyám ezt könnyedén megfejti, hiszen nem különbözött az első rejtvénytől, amellyel megdolgoztatott. Ez azonban csupán kis bevezető volt, mely az ötös számot hivatott felidézni benne. 
Reméltem, ebből rájön majd, hogy az angol ábécé betűit kell öt részre osztania. 
ABCDE
FGHIJ
KLMNO
PQRST
UVWXYZ
Minden sorban öt betűnek kell lennie, kivéve az utolsót, de a W-t most összevonhatjuk a V-vel. 
Ezután írtam meg a valódi üzenetet: LONDON HÍDJA LESZAKAD TALÁLKOZNUNK KELL, majd a következőképpen rejtjeleztem: Az L a betűk harmadik csoportjában vagy sorában áll, mégpedig a második helyen: 32. Az O a harmadik sor ötödik betűje: 35. 
És így tovább. 
323534143534 2324142511 3215445511311114
451132113231355534513431 31153232
Gondoltam rá, hogy összevonom az egész számsort, s majd anyám szavakra bontja, aztán inkább elvetettem az ötletet. Lesz elég gondja a kód
megértésével (harmadik betű a második sorban, vagy a harmadik sor második betűje?), és a London híd utalással, azaz hogy hol van a probléma, és hol akarok találkozni vele. 
A végleges üzenet így nézett ki: YIX ENN ÁGM VIR LMA ÉSA LYA IBO ROM RHÁ SZE KÉT ISZ YÍR NÉG SOM 323534143534 
2324142511 3215445511311114 451132113231355534513431 
31153232
Ezt azután több példányban lemásoltam az egyes újságokban való közzétételhez, háromszor ellenőrizve minden egyes másolatot, mielőtt a lapok szélét középre hajtottam, s az egymást fedő éleket viasszal lezártam. 
Egyszerű fehér gyertyaviasszal, mivel színes pecsétviaszom nem volt. Majd megcímeztem a papírok üres oldalát, és félretettem őket. 
Holnap elviszem a Fleet Streetre. Utána nem lesz más dolgom, mint várni anyám válaszát. 
Ki nem állhattam a várakozást. Ráadásul Sir Eustace Alistair lánya ügyében is várnom kellett. Másnapig e téren sem tehettem semmit. 
Csakhogy valamit csinálnom kellett, mielőtt aludni tudtam volna. 
Felkeltem hát kényelmes, tűz melletti vackomból, és öltözködni kezdtem. 
Ismét. De most másképp. A nőies alsóruhák helyett bokától a csuklóig melegen tartó flanelalsót húztam. Arra egy régi fűzőt, mely valaha megvédett egy tőrdöféstől, de csak annyira szorítottam meg, hogy ne essen le, mivel nem hiúságból, hanem önvédelemből viseltem. Illetve fegyverként. Egy öt hüvelyk hosszú, vékony tőrt rejtettem a kikeményített lenvászonba, ahol azelőtt egy acél „zárócsat” merevítette a fűző elejét. E borotvaéles, kétélű fegyvert egy hasadékon át húzhattam elő a magam varrta, remélhetőleg apácaköntös benyomását keltő, egyszerű fekete ruhámból. Begomboltam a magas gallért, melyet bálnacsont-merevítés védett az esetleges támadókkal szemben. Vastag harisnyámra felhúztam régi fekete csizmámat. Végezetül pedig fekete csuklyával és fátyollal fedtem el a fejem és az arcom. 
Ez volt éjszakai énem álruhája. 





 

 
Halkan kisurrantam a szobámból. Mrs. Tupper szokása szerint korán visszavonult a sajátjába, s süketsége miatt szegény pára, még ha ébren volt, sem hallhatta óvatos lépteimet. Mivel az apácaruhát az ágykeretben tartottam, biztos voltam benne, főbérlőm nem sejti, hogy a kedves, fiatal titkárnő, Miss Meshle mellett úgymond egy másik személy is lakik a bérelt szobában, egy komor, éjszakai irgalmas nővér. 
Tapogatózva mentem le a sötét lépcsőn, hiszen a viskónál alig több, siralmas épületben nem volt gázvilágítás. Kitapintottam a kulcslyukat, kinyitottam az ajtót, kiléptem, és kulcsra zártam magam mögött, majd sietősen elindultam, nehogy egy éjszakai arra járó véletlen meglássa, hol lakom. 
Más útvonalat választva, mint előzőleg, találomra elindultam a gázlámpákkal alig megvilágított, félhomályos utcákon. Az East Endre nem jutott a bérkocsik fényeiből és a tehetősebbek fáklyáiból, sem a leggazdagabbaknak kijáró vadonatúj elektromos lámpákból. Itt pislákoló fények remegtek, vagy inkább fulladoztak a barnás koszban. London a maga különös, fojtogató módján megdermedt. Errefelé az éjjel hidegét a kémények köpködte korom, széngáz, füst és a Temze rossz leheletéből áradó kór sűrítette, mintha az ember folyton csontig hatoló, jeges, ám soha meg nem fagyó, nyirkos ködben lebegne. A kemény, dermesztő idő a falakon belülre kényszerített mindenkit, akinek volt hova menekülnie. Még a fogadók lépcsőin is csavargók húzták meg magukat. A szerencsétlenek, akiknek nem jutott egyéb tűzrevaló, az istállók mögötti trágyából kilopott szalmát égették el, s talán meg sem érték a reggelt. 
Amikor úgy ítéltem, kellő távolságra jutottam lakásomtól, befordultam egy sötét hasadékba a házak között, és meggyújtottam a magammal hozott olajlámpást. Ujjaim máris oly dermedtek voltak, hogy alig boldogultak a gyufával. 
Talán furcsának tűnik, miért indul útnak egy fiatal, jó házból származó
hölgy ilyen körülmények között. Én magam sem értettem igazán, mi vonzott az éjszakai barangolásokban. Tán egyfajta rögeszme, mi folyton keresésre, kutatásra, kalandra, kockázatra ösztönzött. Megtalálni a megoldást, meglelni eltűnt holmikat és embereket – ma éjjel bárkit, aki a túléléshez segítségre szorult. 
Apácaruhámba s a föléje húzott nehéz gyapjúköpenybe mély zsebeket varrtam, melyeket hasznos dolgokkal tömtem meg: gyertyával és gyufával, pénzérmékkel, meleg, kötött harisnyával, sapkával, kesztyűvel meg almával, keksszel és egy flaska konyakkal. Egyik karomon saját készítésű takarót is vittem, a másikban tartottam a lámpást. 
Fekete, szőrmebélésű kesztyűbe bújtatott kezemmel magasra emeltem a fényforrást, úgy pásztáztam a mellékutcákat, sikátorokat, éberen figyelve bármilyen vészjelre, dühödt perlekedés, sikoly hangjaira, vagy léptek neszére a hátam mögött. 
Hallgatóztam, nem hallok-e sírást valahol. 
S nem is kellett sokáig keresnem. 
Tompa, halk zokogásra lettem figyelmes. Önkéntelen sírásra, mintha az illető már feladta volna a reményt, s csupán azért sír, hogy levegőt vegyen. A panaszos hangoktól vezetve – mert lámpásom csak néhány járdakövet világított meg előttem, minden más kormos ködbe veszett – egy idős asszonyt találtam az egyik ajtónyílásban, kuporogva borította magára kendőjét, mely mindössze fejét és vállát védte. 
Közeledtemre, ahogy lépteimet meghallotta, szájára szorította a kezét félelmében, igyekezett elfojtani a hüppögést – majd megkönnyebbülve ismét hangos zokogásban tört ki, amikor felismert. Ekkorra már sokan tudtak rólam. 
– Nővér, a Szegények Nővére – nyújtotta felém vékony karját suttogva. 
Némán, mert a Nővér sosem beszélt, föléje borultam, akár csibéjére egy hatalmas, csontos, fekete tyúkanyó, s befedtem a magammal hozott takaróval. 
Egyszerű tákolmány volt: régi ruhák darabjaiból varrtam a pokrócokat, mert bármilyen jobb minőségű holmit elloptak volna szerencsétlenektől. 
A lámpás fényében az asszony arca nem is volt olyan idős, inkább a viszontagságoktól megviselt, szikár testét elsatnyította az éhség és az angolkór. Vajon özvegy volt, vagy vénkisasszony, akinek még egy nyolcpennys nyomortanyára sem futotta, vagy egy részeg férj ütései elől menekült az utcára? Ez sosem derül ki. Vastag, kötött harisnyát húztam csupasz lábára, majd egyik zsebemből előkotortam egy véleményem szerint általam kitalált holmit: egy összegyűrt papírral szorosan megtömött s paraffinnal feltöltött, jókora bádogdobozt. Fogtam, meggyújtottam egy gyufát, s a furcsa, hordozható kályha tetejére tettem, amit azután az asszony mellé helyeztem, az ajtónyílásba. Az méretes gyertyaként lángra lobbant, s egész kellemes meleget adott. Nem ég tovább egy jó óránál, de addigra kissé átmelegszik szegény teremtés. 
Reméltem, nem vonz semmilyen kéretlen társaságot a közelébe. 
Adtam neki egy almát, pár kekszet, s még egy húsospitét is, melyet nem utcai árustól, hanem péktől vettem, s így kutya vagy macska húsa nélkül, jó fajta alapanyagból készülhetett. 
– Hálásan köszönöm, Nővér! – Képtelen volt abbahagyni a sírást, de gondoltam, távozásom után majd sikerül. Pár shillinget is csúsztattam neki gyorsan, melyből egynéhány napig élelmet s szállást vehet magának, de annyit nem, hogy megöljék miatta. Azután hátralépve elfordultam, jelezve, hogy ennél többet nem tehetek. 
– Áldja meg az isten, Szegények Nővére! – kiáltotta utánam. 
Hálája nyomán csalónak, képmutatónak, hitványnak éreztem magam, hiszen oly sok hozzá hasonló élt, hogy lehetetlenség volt mindenkin segíteni. 
Mentem tovább, reszketve a hidegtől… s a félelemtől. Hallgatóztam. 
A szomszédos utcából ittas dalolás és részeg kiáltozás szállt felém halkan. 
Még nyitva lenne valamelyik kocsma? Ez hogy lehetséges? A hatóságok biztosan…
Figyelmem annyira megoszlott, hogy túl későn éreztem meg a hátam mögött. 
Az apró neszt, talán egy bőrcipő surranását az utca fagyott, repedezett kövein, talán egy gonosz lehelet szisszenését – s hiába nyitottam döbbent sikolyra a szám, hiába akartam hátraperdülni, valami szorosan megragadta a nyakam. 
Valami láthatatlan a hátam mögött. 
Ijesztő erővel. 
Csak markolt, egyre szorosabban. 
Nem emberi szorítás volt. Inkább… kígyóként körém fonódó, összeroppantó, nyakamba maró végzet… gondolkodni sem bírtam, s még csak nem is nyúltam a tőrömért. Csupán a lámpást ejtettem el, ahogy két kézzel igyekeztem megragadni azt a… valamit, mely gyötrőn fojtogatta torkomat. Csakhogy éreztem, már kihagy a lélegzetem, testem fájdalmasan megvonaglik, ajkam hangtalan kiáltásba merevedik, látásom elhomályosul, és tudtam, hogy itt a vég. 
Úgy emlékszem, valami fényességre tértem magamhoz a sötétben – de nem barátságos fényre; narancsszínben vibrált és ördögi volt. Ahogy pislogva kinyitottam a szemem, éreztem magam alatt a hideg, durva utcakövet, és láttam, hogy szinte a tűzben fekszem. A törött lámpásomból szivárgó olaj égett vidáman. A játékos ragyogásban három vagy négy férfi bámult le rám – ahogy homályosan fel tudom idézni. Homályosan az éjszakai köd, a zavarodottság és fájdalom, s a fátylam miatt is. Részeg hangjuk is zavaros volt. 
– Meghalt? 
– Ugyan miféle gazfickó fojtogathatta a Nővért? 
– Tán azok a külföldi anarchisták, akik nem állhassák az egyházat? 
– Látta valamelyiktek? 
– Lélegzik? 
Egyikük fölém hajolt, és felemelte a fátylam. 
Egy darabig bámult rám, mire félrelöktem a kezét, ahogy az efféle tapintatlanság keltette döbbenet magamhoz térített – ájulásomból? 
Aléltsággal aligha vádolhatna bárki is, a szó finoman nőies értelmében semmiképp sem. Ha egyszer félholtra fojtogatják az embert, az távol van az aléltságtól. 
Akárhogy is, beletelt néhány homályos másodpercbe, mire visszanyertem öntudatomat. Úgy rémlik, odasuhintottam a férfinak, visszarángattam arcom elé a fátylat, és odébb gurulva a tűztől, lábra tápászkodtam. 
– Hé, kisasszon, mire a nagy sieccség? 
– Nyugalom, húgocskám. 
– Vigyázzon, Nővér, még el tanál botlani! 
Kezüket nyújtották felém, de elhárítva a segítséget – hiszen ők az italtól tántorogtak, én meg csak úgy általában –, otthagytam őket. 
Katonai kifejezéssel élve, visszavonulót fújtam. Anélkül, hogy egyszer is elővettem volna a fegyverem. Rémülten, könnyek nélkül zokogva. Fogalmam sincs, hogyan botorkáltam vissza a szállásomra. De végül valahogyan a szobámba jutottam, ahol remegve gyújtottam meg minden lámpást, minden gyertyát, s szítottam fel a kandallóban a tüzet, pazarlón hajigálva bele a fát és szenet, míg sikerült valami meleget és fényt vinnem az éjszakába. 
A karosszékbe rogyva próbáltam abbahagyni a zihálást, mert minden lélegzetvétel fájdalmasan kínozta torkomat. Becsukva a számat újra és újra nyeltem egyet, hátha elmúlik a szégyen és a fájdalom. 
Hiába égett a tűz, még mindig borzongtam a csontomig, lelkemig hatoló jegességtől. Ágyba kellett bújnom. Feltápászkodtam, és elkezdtem kigombolni a magas gallért…
Remegő ujjaim ekkor tapintottak ki valamit a nyakam körül. 
Valami idegen lényt: hosszú, sima és rugalmas volt – akárha egy kígyó tekeredett volna rám. Torkom sajgó fájdalma ellenére felkiáltottam, majd megragadtam a hurkot, lerángattam magamról és a padlóra hajítottam. 
A kandalló előtti szőnyegre hullott. 
Egy fojtózsinór. 
Hallottam róla, hogy drótból készül ilyen, ez azonban egy fadarabhoz csomózott sima, fehér zsinór volt. 
A csomóban barna hajtincset vettem észre – a sajátomat. A szerszám tépte ki, ahogy a támadó egyre szorosabbra csavarta a nyakam körül. 
Megtántorodtam, és egy pillanatra lehunytam a szemem, amikor felfogtam, hogy csupán a bálnacsonttal megerősített magas gallérnak köszönhettem az életem. Hasonló okból viseltek magas nyakú zubbonyt a londoni rendőrök is. 
Milyen bámulatos és egyben rémisztő belegondolni, hogy egy ilyen egyszerű holmi rettegésben tarthat egy egész nagyvárost, a rendőrséget is beleértve. 
Hasonlóképpen rémisztő, illetve szégyenletes volt rájönni, hogy sem bátorságom, sem leleményem nem játszott közre menekülésemben. 
Fegyveremről megfeledkezve csak csapkodtam és rugdostam, mint egy ügyefogyott bolond, semmivel sem különbül, mint bármelyik csapdába esett nő. S gallér ide vagy oda, halott lehetnék, ha azok az elázott alakok arra nem járnak. Ekkor döbbentem rá, hogy ők ijeszthették el a fojtogatót. Mi másért hagyta volna a nyakam körül szépen kimunkált szerszámát? 
Erősen reszkettem, de kényszerítettem magam, hogy kinyissam a szemem és megnézzem a visszataszító tárgyat. 
Szépen kidolgozták, az igaz. A fényesített rattandarab talán egy úr sétapálcájából származott. Aligha számítanánk ilyesmire egy utcai csavargó fegyverén. A zsinór pedig…
Egy fűzőzsinór. 
Más szóval behúzózsinór egy női fűzőből. 
Émelygés fogott el és ugyanakkor izzó harag. Felkaptam az ocsmány, szemérmetlen tárgyat, és a tűzbe vetettem. 





 

 
Két napig nem keltem fel az ágyból, s mivel alig tudtam beszélni, Mrs. Tuppernek csak jelekkel magyaráztam el, hogy torokfájás kínoz – ami elég gyakori betegség volt az évnek ebben a szakában, így bizonyára nem is keltett benne gyanút. Hálóköntösöm magas, fodros gallérja elfedte véraláfutásos nyakamat. 
Sérült, kavargó érzéseimet azonban nem tudta lecsendesíteni. Bár a fizikai fájdalomhoz hozzászoktam – gyerekként nem egyszer estem le bicikliről, lóról vagy fáról –, úgy tűnik, egy emberi lény által okozott durva lelki sérüléshez nem szoktam hozzá. Nem csak fájó torkom miatt nem tudtam enni a Mrs. Tupper által készített levesekből és zselékből. A megtapasztalt gonoszságtól émelyegtem. 
Gonoszság és közönségesség – nem, ennél is több. Valami… valami ördögi, amit egyelőre nem tudtam megfogalmazni. 
Valami a fűzőzsinórral kapcsolatban. 
Miféle férfi támad meg egy nőt sétapálcából – melyet gyerekek fenyítésére is használnak – és fűzőből készített fegyverrel? Egy intim női ruhadarabból, mellyel nevetséges öltözékeikbe préselték a felsőosztálybeli asszonyokat, hogy a társaság díszei legyenek, akár ájulásokat, belső sérüléseket vagy a halált is kockáztatva? Épp a fűzőzsinór elkerülése volt az egyik fő oka annak, hogy elmenekültem Mycroft és Sherlock bátyám elől. Elszöktem, hogy engem ne fenyítsenek ütlegeléssel vagy próbáljanak derékban kettévágni egy úgynevezett bentlakásos iskolában, erre valaki éppen ezt a bizonyos zsinórt szorítja a nyakam köré? 
De mivégre? Mit akart ellopni tőlem? 
S miért ilyen furcsa és taszító fegyverrel? 
Vajon tényleg egy férfi támadt rám vagy esetleg valami őrült nőszemély? 
E kérdésekre nem találtam választ. 
Harmadnapra kissé visszajött a hangom, s visszatértem dr. Ragostin irodájába, ahol – ha lelkileg nem is, legalább fizikailag – kényelembe helyezve magam nekiláttam az időközben felgyülemlett újságok átolvasásának. 
Megtaláltam az anyámnak küldött üzeneteket is, mivel elpostáztam őket a Fleet Streetre, bár tőle még nem érkezett választ. 
Persze ezt még korai lett volna remélni. Mégsem tudtam megállni, hogy keresgéljek. Azt akartam…
Ez így nem lesz jó. Sajnálom magam, mint egy kisgyerek, akinek hiányzik az anyukája. Mit mondana erre anyám? Eléggé kiszámítható: „Enola, nagyon jól megleszel egymagad is”. 
Ezt mindig dicséretként fogtam fel. 
Csakhogy ezen a napon, amikor a torkomban érzett fájdalmat egy növekvő gombóc is súlyosbította, hirtelen sajogva megértettem, hogy szükségem van… valamire. Vagy valakire. 
Nem akartam többé egyedül lenni. 
Enola vagyok, egymagam, senki nem kísér utamon. 
Senkit nem avathatok bizalmamba. 
Senki nem nyújt számomra vigaszt. 
Mindazonáltal tisztában voltam vele, hogy további hét évig nem köthetek ismeretségeket – amíg nem leszek jogilag felnőtt, mindenki veszélyt jelenthet számomra, és a lebukás kockázatát hordozza. Veszélyes lenne, ha Joddy túl sokat tudna. Mrs. Tupper szintúgy. A boltosok és pékek, akiktől a szegények számára vásároltam, a mosónő, aki ruháim különös egyvelegét mosta, a kovács, aki tőreimet készítette, mind-mind veszélyes. Gondoltam rá, hogy kisállatot tartok, de még egy kutya is elárulhat, ha rosszkor ismer fel. Ha Reginald, az öreg juhászkutya a Ferndell-kastélyból valamiképpen Londonba kerülne és összeakadna velem, örömteli vakkantásokkal vetné a nyakamba magát, bármilyen álöltözetben lennék is. Ha pedig Lane, az inas, vagy Mrs. Lane is vele lenne, amikor rám találnak, az asszony boldog könnyekben törne ki, hiszen mintha az anyám lett volna, szinte jobban, mint a…
Elég! Enola Holmes, most azonnal fejezd be a sopánkodást! 
Fel kellett kelnem, mozogni, csinálni valamit. 
Hát jó. Semmit sem tehettem anyámmal vagy Sherlock szenvedésével kapcsolatban, amíg nem kapok üzenetet anyámtól. És – bár mohón vágytam az igazságra, sőt bosszúra! – jelenleg a nekem szenvedést okozó, ismeretlen fojtogatóval kapcsolatban sem tehettem semmit. 
Perditoriánus hivatásom érdekében azonban tehettem valamit: meg kellett oldanom Sir Eustace Alistair eltűnt lánya ügyét. Megígértem magamnak, hogy „dr. Ragostin” első eseteként őt fogja megtalálni. 
Meg kellett tudnom a részleteket. 
Rövid töprengés után felálltam, és több folyosón át hátramentem a konyhába, ahol a szakácsnő és a házvezetőnő éppen délelőtti teáját iszogatta. 
Meglepetten néztek rám, ahogy beléptem, s egyben nyugtalanul is, hiszen általában csak csöngetni szoktam, mi lehet most a gond? 
– Mrs. Bailey – szóltam rekedten a szakácsnőhöz –, nem érzem túl jól magam. A torkom szörnyen kapar. Gondolja, hogy esetleg…
– Hogyne! – kiáltotta megkönnyebbülve s készségesen, mielőtt még kérésemet előadhattam volna. A betegség ugyanis megmagyarázta, mit keresek a konyhában, ami a kandallónak, tűzhelynek és a vízforralónak köszönhetően a ház legmelegebb helyisége volt. – Teát? – ugrott fel feltenni a vizet. 
– Legyen kedves! Nagyon köszönöm! 
– Üljön le, Miss Meshle! – invitált Mrs. Fitzsimmons, a házvezetőnő, a tűzhöz legközelebbi székre mutatva. 
Az asztalnál üldögélve kortyolgattam velük a teát, röviden felelve az egészségemre vonatkozó kérdésekre, majd folytatták korábbi, miattam félbehagyott beszélgetésüket. Mrs. Bailey kabaréban volt előző este, hogy megnézzen egy hipnotizőrt vagy bűvészt, „olyan köpcös, napbarnított, bozontos szemöldökű, farkastekintetű franciát”. Az asszisztense, „olyan testhez simuló, francia ruhát viselő nőcske” lefeküdt egy kanapéra, a férfi meg egy fényes tárgyat – éppenséggel egy gyertyalángot – tartott eléje, a kezével meg úgy fricskázott az arca előtt, mintha „életerővel” szórná meg, és a szokásos hipnotizáló mozdulatokkal körbejárta az egész testét. „Illetlenül közel tette hozzája a kezit, de nem érintette meg. A nő nyitott szemmel fekütt, akár egy holt, oszt’ amikor a férfi aszonta, hogy egye meg a szappant, úgy rágicsálta, akár a karamellát. Osztán meg aszonta neki, hogy póniló, mire a nő nyeríteni kezdett. Utána aszonta, hogy egy híd, felemelte, oszt’ lerakta két szék közé, az meg olyan mereven fekütt ott, akár a kő. A férfi még egy pisztolyt is elsütött a füle mellett…” 
Nehezemre esett csak ülni és hallgatni, hiszen mindez badarság és szemfényvesztés volt, természetesen; a hipnózist már évekkel ezelőtt megkérdőjelezték, ahogyan a holttestek elektromos úton történő látszólagos életre „villanyozását”, a spiritiszta asztaltáncoltatást, a palatáblára írt szellemüzeneteket és a többi, tudományosnak és modernnek álcázott zagyvaságot is. 
– …osztán felhívott minket is, hogy ellenőrizzük a transzt. Egy úr megcsípte a nőt, a felesége repülősót dugott az orra alá, én pedig egy kalaptűvel szúrtam meg, de az meg sem rándult. Amikor osztán lementünk, a bűvész megint varázsolt egy-kettőt a kezivel, mire a nőcske felpattant mosolyogva, mi meg alaposan megtapsoltuk űket, ahogy kimentek. Azután egy frenológus érkezett…
Jaj, ne! Újabb féltudományos handabanda a múltból. 
Közbeszóltam:
– Az igaz, hogy a királynő egyszer leborotváltatta a fejét egy frenológiai koponyavizsgálat kedvéért? 
Nem nagyon tudták elhinni (nem is csoda, mert akkor találtam ki, ám bizonyára pletyka lett belőle), de bármi megtörténhet: lady Ez meg lady Az is szeánszokat rendezett, Hogyishívják herceg alvajáró volt, több ifjú lord is nevetőgázzal kísérletezett, és így tovább. Sikerült átterelnem a témát a felsőosztály érdekes hóbortjaira – amiről a legtöbb cselédhez hasonlóan ők is mindent tudtak. Az újságok elől „eltussolhatták” a botrányt, de a londoni háztartásokban semmi nem maradt titokban, ha a szolgálók más cselédekkel és inasokkal pusmoghattak. Elfogadtam még egy csésze teát, s vártam a megfelelő alkalomra. El is jött, amikor az egyik főnemesről kezdtek beszélni. 
Hogy rám irányuljon figyelmük és együttérzésük, köhögtem egy kicsit, majd megkérdeztem: – Ő ismerheti Sir Eustace Alistairt is? 
– Ő? Kötve hiszem! – jelentette ki Mrs. Fitzsimmons. 
– Sir Eustace csak baronet, nem tuggya? – kérdezte a szakácsnő. 
– Ráadásul nagy szégyen érte – tette hozzá a házvezetőnő halkan, csillogó tekintettel. 
Kellő döbbenet és érdeklődés ült ki az arcomra. 
– Szégyen? Miféle? 
– A leánya, lady Cecily miatt! Csúnya ügy. 
– Rettentő ez a szülei számára – jegyezte meg Mrs. Bailey. – Úgy hírlik, lady Alistair egészen le van sújtva. 
A házvezetőnő folytatta, a szakácsnő toldotta, s a következő percekben úgy bontakozott ki a történet, előttem legalábbis, mint egy épület a ködből: Lady Cecily Alistair, Sir Eustace második gyermeke, aki mindössze tizenhat esztendős, még elsőbálozó sem volt, a múlt hét kedden eltűnt, s reggel egy létrát találtak az ablakához támasztva. A rendőrség kérdésére lady Cecily barátnői elismerték, hogy amikor tavaly nyáron együtt voltak („gardedámok már szinte sosincsenek mellettük, a lányok meg lovagolnak, kerékpároznak, egymaguk vásárolgatnak, hova jut így a világ?”), megkörnyékezte őt egy fiatal „úrfi”, úgymond, csinos külsejű, de kétséges származású. A további faggatózás és lady Cecily íróasztalának átkutatása felfedte, hogy egy ideje leveleket váltottak, illendő bemutatás és a lány szüleinek tudta nélkül. A rendőrségnek csupán egy keresztnév volt a birtokában, és négy napba telt, mire megtalálták az arcátlan fiatalurat, aki egy kereskedő fia csupán, s láthatóan nincs tudatában a helyzetének, és rangján felüli ábrándokat kerget. Bár ekkor már nyilvánvalóan túl késő volt („borzasztó, ha hozzája is ment, de még rosszabb, ha nem”). Csakhogy, mint kiderült, a lány nem volt ott. A fiatalember a leghatározottabban visszautasította a vádakat. („Badarság! Minden férfi csak egyet akar.”) Azóta követték és megfigyelték a fiút, mégsem bukkantak lady Cecily nyomára. 
– Kér még teát, Miss Meshle? 
Mosolyogva megráztam a fejem. 
– Nem, Mrs. Bailey, köszönöm szépen! Azt hiszem… azt hiszem, jobb lesz, ha megyek dolgozni. 
Visszatérve az épület elülső szárnyába, saját szobámon keresztül átmentem dr. Ragostin irodájába, s meghagytam Joddynak, hogy semmilyen körülmények között ne zavarjanak. Gyakran szundítottam itt egyet, miután egész éjjel Nővérként róttam az utcákat. Joddy pimasz arckifejezéséből ítélve, melyet szó nélkül hagytam, úgy sejtette, szeretnék eltölteni pár órát a doktor kényelmes, kárpitozott kanapéján takarókba bugyolálva. 
Pontosan azt akartam, hogy ezt higgyék a szolgák. 
E bizonyos, kandalló felé fordított kanapén kívül elhelyeztem a szobában a nemlétező doktor számára egy impozáns íróasztalt, bőrfoteleket az ügyfeleknek, illetve egy csodás perzsaszőnyeget. A nehéz függönyökkel fedett ablakok között magas könyvszekrény állt, a három másik falat pedig a hosszú tükrökön (melyek visszaverték a fényt) elhelyezett gázégőkarokat leszámítva teljesen beborították a könyvespolcok. A sok polcot az előző bérlő hagyta itt – egy úgynevezett spirituális médium. Ebben a szobában tartották a szeánszokat. 
Miután bezártam magam mögött az ajtót, behúztam a vastag posztófüggönyöket, felkapcsoltam a gázzal működő csillárt a félhomály ellen, és az oldalsó fal első polcához léptem. Benyúltam egy vaskos Pope-kötet mögé, kioldottam egy zajtalan reteszt, majd magam felé húztam a polc bal oldalát. Csupán egy finom mozdulatra volt szükség – mivel a zsanérok tökéletesen illeszkedtek és alaposan meg is voltak olajozva –, s az egész polc hangtalanul kinyílt, felfedve egy hátsó szobácskát. 
Meggyőződésem szerint itt rejtőzhettek a médium segítőtársai. 
Én azonban másféle dolgok eltüntetésére használtam a kis helyiséget. 
Amikre most szükségem volt. Ha azt akartam, hogy fogadjanak a baronet rezidenciáján, nem mehettem Ivy Meshle-ként. Át kellett alakulnom. 
Gyertyát gyújtottam, majd reszketve – mivel itt nem volt fűtés – levetettem Ivy Meshle olcsó, fodros puplinruháját s a méretes brosst, melyet mindig hordott. Nem véletlenül. Tőröm markolatához hegesztve e bross olyan volt, mintha a ruhám elejébe volna tűzve, valójában azonban lehetővé tette, hogy fegyverem vége kikandikáljon a gombjaim között. Megfogtam, és nagy lendülettel előrántottam a tőrt a fűzőből, s egy percig csodáltam fényes, vékony, borotvaéles pengéjét, majd félretettem. 
Levetettem az álhajat, a fülönfüggőket és a többit, míg már csak alsóneműben s az ironikus módon nélkülözhetetlenné vált fűzőben álltam ott. 
Bizony, ellenérzéseim dacára mindig viseltem – csak éppen védelmező jóbarátként, nem pedig szorosra húzott kínzóeszközként. Nekem nem kötöttséget, hanem szabadságot jelentett, ahogy álcát, védelmet és rejtekhelyet is nyújtott. A tőrömön kívül a mellnövelőt is megtartotta (ahol számos hasznos holmit elrejthettem, például egy kisebb vagyont is), mely a csípőmerevítőkkel együtt Enola Holmes szerény külsejétől jócskán eltérő alakot biztosított számomra. 
Csupán a kitöméseket, védőfelszerelést és alsóruhát hagyva magamon, egy mosdótál fölé hajoltam, és a jéghideg víztől grimaszolva lemostam arcomról a rúzst, majd megnéztem magam egy tükörben. Jellegtelen, hosszú, barnás hajam keretezte jellegtelen, sápadt, hosszúkás arcom nézett vissza rám. 
A haj gondot jelentett. Ha ugyanis asszonynak akartam látszani, fel kellett tűznöm. A lányok ruhája rövid, hajuk pedig hosszú volt, míg az asszonyoknak hosszú ruhát és feltűzött hajat illett viselni. Habár egy úrihölgy testének minden egyéb részletét takarni kellett napközben, fülének, lám, fedetlenül kellett maradnia. 
Ma én is úrihölgyként fogok megjelenni. Csakhogy ezeknek az asszonyoknak a frizuráját cselédek készítették, míg nekem ilyesmi nem állt rendelkezésemre. 
Megkímélem a kedves olvasót a siralmas részletektől. Legyen elég annyi, hogy nagyjából egy óra elteltével egy feltűzött hajú úriasszony – fején hatalmas kalappal – lépett elő a könyvespolc mögül. Szürke nappali ruhát viseltem, mérték után készült a legfinomabb gyapjúból, ugyanakkor stílusra diszkrét, szinte divatjamúlt volt. S persze egy bross díszlett a mellén – ez alkalommal egy gyöngyházból készült, ízléses, ovális darab. Láthatóan nem értem be egyetlen tőrrel. 
Csinos szőrmeköpenyt és hozzáillő kis kézmelegítőt, más néven muffot is öltöttem, mielőtt bezártam – s elrejtettem – az „öltözőmet”. Azután az utcafronti falnál egy másik könyvespolchoz lépve benyúltam egy másik tekintélyes kötet ( A zarándok útja) mögé, meghúztam a rejtett kart, s egy titkos ajtón kisurrantam dr. Ragostin irodájából. 





 

 
Leleményes elődöm ügyesen tervezte meg ezt a kijáratot. Sűrű, örökzöld bokrok közé léptem ki a házak közti szűk téren. Innen kijuthattam az utcára, és senki sem láthatta távozásomat, még a sasszemű Mrs. Fitzsimmons sem, aki biztosan ízekre szedett Mrs. Bailey-vel, amint kitettem a lábam: Szegényke, csupa orr meg áll, de máshol semmi sincs rajta, azt meglássa egy
asszony; ha egyszer el is veszi valaki, nagyot csalódik majd. 
A szánalmas hajam fölött érzett bosszúság elvette a kedvemet – színe, mint az iszap, és olyan kókadt, mint a haldokló növények. Mikor már egy bérkocsi biztonságában ültem, papírt és ceruzát vettem elő zsebemből, s gyorsan firkantottam egy eléggé szemtelen rajzot a két asszonyról, ahogy pletykálva összedugják ódivatú, fehér, húzott főkötőiket, a szemük sunyi és táskás, szájuk vékonyra nyúlik a locsogástól – akárha két pulyka lett volna a képen. 
Majd lecsillapodva elkészítettem egy ifjú, muffos, szőrmebundás úrihölgy képét is, széles karimájú, vöcsöktollal díszített bársonykalapban. Rövidlátón pislogott elegáns fejfedője alól, hiszen a hölgyek nem hordtak szemüveget. 
Oly féltőn nevelték, hogy szinte bátortalanul lépkedett lehajtott fejjel, behúzott vállal, finom öltözéke ellenére is nagyon visszafogottan. 
Dr. Ragostin szerény, ifjú arája ő, Mrs. Ragostin. 
Rajzolás közben emlékeztettem magam, ki is vagyok ma. 
Ha elfogott a rajzolási vágy, el tudtam volna készíteni Ivy Meshle portréját, ha kedvem tartja, vagy anyámét, Sherlockét, Mycroftét, szinte bárkiét, akit ismertem, csak Enola Holmesét nem. Valódi önmagam valamiért nem tudtam megragadni a papíron. Furcsa. 
A konflis egy jónevű utcába vitt. Ahogy lassan megállt, egyik zsebembe süllyesztettem a lapokat; Sherlock Holmes már kétszer is meglátta a műveimet, vigyáznom kellett, nehogy elhagyjak egyet is, ami elárulhat. A szobámba visszatérve el is égetem majd őket. 
Kiszálltam a sarkon, és selyemkesztűs kezemet a muffba rejtve megvártam, míg elmegy a kocsi. Bár turnűrt már csak a tehetős özvegyasszonyok viseltek – hála az égnek, hogy az idétlen dudor kiment a divatból –, uszálynak továbbra is lennie kellett egy úrihölgyön. Hosszú köpenyem s még hosszabb szoknyám szegélye a jeges macskakövet söpörte a társadalmi osztály jeleként, melynek tagjai gyalogszer helyett hintóval közlekedtek. Csak álltam ott, míg a kocsi eltűnt. Tarthatott volna dr. Ragostin egy kis kétlovas fogatot, csakhogy bármily tetemes volt is, szabott bizonyos határokat az anyámtól kapott összeg. 
Szerencsére ritkán kellett Mrs. Ragostinként megjelennem. 
Annál is inkább, mert ilyenkor saját arcomat viseltem. Ivy Meshle megbújhatott a rúzs, a szőkített álhaj és az olcsó ékszerek mögött, egy úrihölgy azonban nem. 
Két cilinderes úr haladt el mellettem rosszalló pillantásokkal. 
– Az én feleségem otthon ül, ahogy kell, eszébe sem jut lófrálgatni – morogta az egyik. 
– Ez a fiatal hölgy még bajba kerül, hogy így egyedül sétálgat, s csak magának köszönheti majd – helyeselt a másik. 
Nem is törődtem velük, s próbáltam nem hagyni, hogy csipkelődésük még jobban beárnyékolja a napot, mely elég borús volt anélkül is. Bár még csak délután egyet ütöttek az órák, egy lámpagyújtó mászott fel létrájára, hiszen a füsttől, ködtől és koromtól borús londoni ég alapján akár este is lehetett volna. A kémények sötét, kormot köpködő gyertyákként meredeztek a háztetőkön. Munkások és takarítónők mentek el mellettem köhögve, mindennap megölt valakit a hurut. 
Egy rongyos kislány közeledett seprűvel a kézben; biccentettem, erre sietve nekiállt felsöpörni az utat, eltakarítva előlem a kormot, kőport, sarat és lótcitromokat, az utcák állandó szemetét. 
Követtem az utca túloldalára, és bőséges fizetséget nyomtam a markába – egy pennyt, nem csak egy negyedet –, majd kénytelen-kelletlen magam is „felsöpörve” az uszállyal az utcát, elindultam úti célom felé: Sir Eustace Alistair rezidenciájához. 
A hatalmas bejárati ajtón oroszlánfejet imitáló, méretes rézkopogtató állt. 
Mrs. Ragostinhoz illő bátortalansággal zörgettem be vele. 
Az ajtó azonnal kinyílt, és egy fényes fekete, délutáni egyenruhába öltözött cselédlány állt előttem, mögötte pedig egy hasonlóan elegáns inas. 
– Őladysége nem fogad látogatókat – közölte az inas fagyosan, akár a téli időjárás. 
– Csak nem érzi rosszul magát őladysége? Megtenné, hogy felviszi hozzá ezt a névjegykártyát és átadja együttérzésemet? – mondtam egy végtelenül jól nevelt egér hangján. 
Komor arccal megfogott egy ezüsttálcát, én ráhelyeztem a dr. Leslie T. 
Ragostin, Tudományos Perditoriánus feliratú kártyát, melyre tollal odaírtam: „Mrs”. 
– Elküldtem a kocsit – suttogtam. – A diszkréció miatt. – Ezzel magyarázva, miért nincs a kíséretemben egyetlen szolga sem. Aligha hagyhattak egy ilyen elegáns hölgyet a küszöbön fagyoskodni, így beléptem. 
– Csak átmelegszem kicsit a kandallónál. 
A cseléd kedvesen elvette a kabátot és a kézmelegítőt – a kalapot persze nem, hiszen ha egy hölgy fején azt egyszer eligazították, elválaszthatatlan maradt tőle. Így kalapban és kesztyűben kellően nevetséges arisztokratikus benyomást keltettem. 
A meglehetősen tágas szalonban várva mégsem tudhattam, hogy lady Theodora – azaz a feleség, kikerestem ugyanis „Alistair, Sir Euastace, Baronet” adatait dr. Ragostin Boyle-féle címjegyzékéből –, szóval nem tudhattam, kegyeskedik-e fogadni. Talán utolsó szalmaszálként tekint váratlan látogatásomra, melyet megragadhat. Ám ha büszkesége erősebb a kétségbeesésnél, inkább utolsó cseppnek érzi majd a pohárban próbálkozásomat. 
Elképzeltem, milyen párbeszéd zajlik épp az emeleten, s csak remélhettem, a lady megérti, mit jelent a perditoriánus, s hogy az inast kellően lenyűgözte modorom és megjelenésem. 
– Khm – köhintett az inas a szalon ajtajában, s végtelenül rosszalló arckifejezéssel bár, de azt mondta: – Lady Theodora nincs olyan öltözékben, hogy a reggeli szalonban fogadhassa önt, mindazonáltal, ha nincs ellenére, a saját szobájába beinvitálná néhány percre. 
Ó! Pont, ahogy reméltem. Viszont mostantól a legnagyobb tapintattal kellett eljárnom. 
Elindultam a lépcsőn az inas mögött, közben gyerekhangok ütötték meg a fülem egy emeleti szobából, ahol egy dajka vagy talán nevelőnő próbálta megrendszabályozni az Alistair-utódokat. A Boyle-jegyzék szerint lady Cecilynek nem kevesebb mint hét testvére volt. 
Ennek fényében megdöbbentő, milyen fiatalnak látszott lady Theodora. 
Persze talán csak a szomorúság és az imádni való, csipkés ruha együttese keltette ezt a hatást. Kate Greenaway illusztrációi nyomán ugyanis új hóbort hódított: a tearuhák lehetővé tették, hogy az asszonyok fűző nélkül fogadjanak látogatót (kizárólag nőket!) saját szobáikban. A magas derekú, kényelmes, nagyon csinos darab lady Theodorának bájt, szinte gyermeki jelleget kölcsönzött, míg én úgy néztem volna ki benne, mint egy gólya. 
Nem fordult azonnal felém, amikor beléptem. Cselédei buzgó gonddal repdesték körül gesztenyebarna loknijait igazgatva, s ő a fésülködőasztal felé fordulva púderozta könnyáztatta szemét egy kecses széken, így először a tükörben pillantottam meg. 
Tekintetünk a homályos üvegben találkozott. 
Szemérmességre intve magam, elfordultam. 
Biztosan alaposan megnézett magának, míg én ide-oda forgatva szememet úgy néztem körül, mint turista egy európai katedrálisban. Ami azt illeti, a szoba elég sokban emlékeztetett anyáméra – világos és légies volt, japán térelválasztókkal és finom, keleties mintájú bútorral. Csak kevésbé volt lenyűgöző. Nekem azonban elbűvöltnek kellett tűnnöm. Félénknek, emlékeztettem magam. Aki fiatalon házasodott, naiv és rendkívül hétköznapi. 
Egyáltalán nem jelent veszélyt senkire. 
– Elég lesz! – A lady megfordult, lerázott magáról egy könnyű pongyolakabátot, és elhessegette a cselédeket. – Mrs. Ragostin, kérem, üljön le! 
Lekuporodtam egy pamlagra. 
– Ööö, bocsásson meg, lady Alistair, hogy ilyen, hogy úgy mondjam, illetlenül magára török, megfelelő bemutatás nélkül, ráadásul ily nehéz… –
Tettetett zavarral hagytam elhalni alig hallható motyogásomat, hiszen én, egy vadidegen, nem tudhattam, hogy nehéz időszakon megy keresztül. Persze tökéletesen tisztában volt vele, hogy tudok róla, mi másért volnék itt. 
Megkímélt a további alakoskodástól. 
– A férje küldte, Mrs. Ragostin? 
Csinos arcára emeltem lesütött tekintetem – nem is csinos, gyönyörű. 
Nagyon szép nő volt. Álla kissé szögletes, szája erőteljes, de szeme csillogó, arckifejezése feltűnően értelmes és érzékeny. Igazi társasági hölgy, s feltételeztem, általában nem volt ilyen közvetlen. Sokkal inkább az a típus, aki a végletekig képes játszani a képmutatás társadalmi játékát, csupán célzásokkal, utalásokkal, sejtetésekkel kommunikálva. Csakis valami szélsőséges dolog zökkenthette ki ebből. 
– Ööö, igen – hebegtem. – Dr. Ragostin úgy vélte, tapintatlan volna…személyesen idejönnie, tudja…
Ismételt tétovázásom lehetőséget teremtett, hogy eldöntse, kíván-e beszélni arról, amit nem hivatalosan ugyan, de az egész világ tudott. 
Lady Theodora egy percre megdermedt, majd biccentett. Gyakran megfigyeltem, hogy a büszke, gyönyörű asszonyok egyszerű, csendes és alázatos barátnőt keresnek maguknak. 
– Igen – kezdte halkan –, a lányom, lady Cecily, olybá tűnik, hogy ő… vagyis én… mi, a szülei, nem tudjuk, merre lehet. Jól értem, hogy a férje eltűnt személyek felkutatásával foglalkozik? 
– Igen, valóban. 
– S felajánlaná a szolgálatait? 
– Amennyiben óhajtják. De nem jutalom fejében, asszonyom. 
– Hogyne. – Nem hitte el, bizonyára azt gondolta, hogy dr. Ragostin opportunista, sarlatán, de azért… csak kimondta: – Kétségbe vagyok esve, Mrs. Ragostin. – A szemembe nézett és fegyelmezetten beszélt, de láttam, hogy remeg. – Egy hete nem érkezett – semmilyen! – hír a lányomról, s a hatóságok tehetetlennek bizonyulnak. A férje bizonyosan nem ronthat a helyzeten. Ostobaságot csinálok, persze, hiszen megmondták, hogy én magam ne keressek senkit, de aligha hibáztathatnak, ha ön jött ide hozzám. 
Nem tudok nem arra gondolni, hogy talán a gondviselés küldte, még ha önös érdekből is – nem is az ön, hanem a férje érdekéből –, ne bántódjon meg ezért. 
– Dehogy, lady Theodora, efelől biztosíthatom. – Félénk, esedező pillantást vetettem felé. – Abszurdum, hogy idejöttem, de a férjek egyszerűen nem hajlandóak engedni az elképzeléseikből. 
Érzékenyebb húrt nem is pendíthettem volna meg. 
– Ó, Mrs. Ragostin! – Előrehajolt, és megragadta kesztyűs kezemet. – Milyen igaza van! A férfiak uralnak mindent, mégis milyen nagyot tudnak tévedni! A szívem mélyén érzem, hogy az én Cecilym nem mehetett… nem menne olyan helyre, amit állítanak. S épp az bizonyítja az igazamat, hogy nem is találták meg ott. Mégis ragaszkodnak ahhoz, hogy… Milyen borzasztó! Még a férjem is…
Bólogattam, s közben töprengtem, hogyan irányítsam úgy a társalgást, hogy ne vegye észre. 
– A férje jóval idősebb önnél, lady Theodora? 
– Csupán néhány évvel. És… dr. Ragostin önnél? 
– Nem kevéssel. A harmadik felesége vagyok. Valójában nem sokkal vagyok idősebb, mint…
Ő mondta ki helyettem. Igazából csak suttogta. 
– Mint a lányom. Lady Cecily. 
– Igen, így van. Ennélfogva arra gondoltam…
– Igen? – Máris cinkostársakká váltunk, a térdünk szinte összeért, olyan közel húzódott, és nem engedte el a kezem. 
– Egy lady Cecilyhez hasonló korú hölgyként talán észrevehetnék valamit, ami a nyomozóknak nem tűnt fel…
– Jaj, igazán megtenné, Mrs. Ragostin? Magam is tenni akartam valamit…
de mit? Hogyan? 
Majdnem kiestem a szerepből, de még időben észbe kaptam, s az ajkamba haraptam, mielőtt megszólaltam volna. 
– Nos… valahol el kell kezdeni. Ha lenne rá lehetőség, lady Theodora, esetleg átnézhetném Cecily kisasszony szobáit? 





 

 
Természetesen előbb teáztunk. A kényeztető forró ital és a hozzá kínált narancslekváros lepény fölött megpecsételve cinkosságunkat és barátságunkat, a lady a lánya személyes komornájáért küldetett, aki a kisasszony lakrészébe vezetett. 
Nemesi körökben megszokott dolog, hogy egy szobában van az ágy és az öltözőszekrény, előtte pedig egy másik helyiség, ahová a szolgák és a barátok is beléphetnek. Én egyenesen a hálóba mentem, mely első pillantásra bűbájosnak tetszett a finoman festett, faragott ággyal, mely szerintem inkább illett kislányhoz, mint ifjú hölgyhöz. Talán az édesanyja szerette volna még kisgyerekként kezelni? A sarokban a jól ismert babaház állt, az otthon szerepét erősítendő, de úgy tűnt, ez lady Cecilyt is csak annyira vonzotta, mint engem. Drága porcelánbabái magányosan kuporogtak a polcokon, még az üvegburák ellenére is por lepte őket. Láthatóan nem élvezte azt sem, hogy színes viaszból rózsákat öntsön, ahogy a kandallópárkányon álló „üvegharangok” elárulták. 
– Ezeket lady Cecily maga készítette? – kérdeztem a cselédlányt. 
– Igen, asszonyom. Fiatal úrnőm mindenféle kézimunkában jeleskedett…ó, akarom mondani, jeleskedik. 
A „viaszvirágok” inkább alaktalan masszákra emlékeztettek az üvegek alatt. 
A falakon apró, bekeretezett pasztellképek függtek: egy tűz mellett kötögető öregasszony, vidéki cselédlány egy kosár tojással, pirospozsgás kisgyerek kutyussal, és így tovább. 
– Azokat lady Cecily rajzolta? 
– Igen, asszonyom. A kisasszony igazi művész. 
Erről nem voltam meggyőződve, azért csak bólogattam. A rajzok, akárcsak a kiöntött virágok, színesek, ám határozatlanok voltak, egészen elmosódtak az alakok és a körvonalak. 
– Lady Cecily énekórákat és balettleckéket is vett. Mindenben rendkívül ügyes. 
Más szóval házassági ügyletre alkalmas, amilyennek bátyáim engem is tudni szerettek volna: az arisztokratikus szalonok daloló, táncoló, franciául idéző, finoman elaléló kelléke lehet. 
Vajon lady Cecily hogy vélekedett saját „képességeiről”? 
A nagy faágy mellett egy hasonlóan díszes ruhásszekrény, egy fésülködőasztal és egy mosdóállvány állt a szobában. Az asztalkán a megszokott kellékek: gyűrűtartó, ezüsttel díszített fésű és hajkefe, kézitükör, csiszolt üveg kölnisflaskák, hajgyűjtő szelence. A ruhásszekrénybe kukkantva ugyancsak az arisztokrata kisasszonyok jellegzetes garnitúrája tárult elém: délelőtti és délutáni ruhák, vizitelő, ünneplő, estélyi öltözékek, lovagló-, kerékpáros-és teniszruhák vég nélkül. 
– Kiderült, mit viselt lady Cecily, amikor, ööö, amikor távozott? 
– Igen, asszonyom. Feltehetően… – pirult el a lány – hálóruhában lehetett, asszonyom. Semmi más nem hiányzik. 
– Igazán? Aludtak az ágyban? 
– Igen, asszonyom. 
Az egyik ablak a ház mögé nézett, a másik oldalra. 
– Melyik ablakhoz volt odatámasztva a létra? 
A szobalány a hátsó felé intett, amelyre nem volt rálátás az utcáról. 
– S az ablakot nyitva találták? 
– Igen, asszonyom. 
– A földszinten is volt nyitva ajtó vagy ablak? 
– Nem, asszonyom. A földszinti ajtók zárva voltak, ahogyan a rácsok is, az ablakok pedig elreteszelve. 
– De ezek itt fent nem? 
– Nem, asszonyom – mondta, mintha sajnálkozna a tudatlanságom miatt. – Egészségügyi szempontból a baronet egész családja résnyire felhúzott ablak mellett alszik, asszonyom, télen is, nyáron is, asszonyom. Nem olyan meglepő. Én is így nőttem fel. A szellőztetés elősegíti a megfelelő emésztést, s ezzel a betegségek, valamint a renyheség elkerülését. 
Ennélfogva még a legnagyobb hidegben is, amikor az ember alvósipkája deres lett, legalább egy hüvelyknyire nyitva kellett hagyni az ablakot. 
– Ezek szerint az ablakszárnyat fel is emelhette valaki kívülről? 
– Igen, asszonyom. 
– S így találták tárva-nyitva, a párkánynak támasztott létrával? 
– Igen, asszonyom. 
Kimentem lady Cecily jókora budoárjába, benne számos tükör, szék, pamlag, egy hímzett kányhaernyő (kétség nem férhet hozzá, lady Cecily alkotása volt), a kiugró ablakfülkében cserepes páfrányok, és a fényforrás közelében állt a kisasszony festőállványa és festékkészlete is. 
S még valami, melyet jóval fontosabbnak tartottam: egy redőnyös íróasztal. 
Ezt nyitottam ki legelőször. 
– Jól tudom, hogy ebben leveleket találtak? 
– Igen, asszonyom. A rendőrök elvitték őket, asszonyom. 
– Átkutatták az asztalt egyebek végett is? 
– Nem, asszonyom! – felelte döbbenten. – Lady Theodora találta meg a leveleket, s levitte a földszintre a nyomozóknak. 
Azaz egyetlen rendőr sem tehette be a lábát ezekbe a szobákba. 
– Jól van – helyeseltem, s letelepedtem az asztalhoz körülnézni. Nagyon szerettem volna látni azokat a leveleket, nemcsak a tartalmuk miatt, hanem azért is, mert a Scotland Yard figyelmét talán elkerülte valami. – Nem álltak esetleg furcsán vagy fordítva rajtuk a bélyegek? – Ez ugyanis rejtett üzenetet hordozhatott volna. 
– A leveleket nem postán küldték, asszonyom! – mondta ismét meglepetten a szobalány. A félelmetes inas biztosan mindig átnézte a postai küldeményeket. 
– Akkor hát hogyan? – Nyilván személyesen, de ki hozta őket? 
– Azt, ööö, azt nem tudjuk… asszonyom. 
Tehát valamelyik szolga közreműködésével. Talán épp ennek a lánynak, Lilynek a segítségével. S ezzel ki is merült a beszélgetés. 
Az íróasztal tetején állt egy csodás írókészlet: tintásüveg töltőtollakkal, jádekőből faragott tolltartó és levélbontó. A fiókokban a szokásos itatóspapír, tolltörlők s egyebek mellett megtaláltam az ifjú lady monogramos levélpapírjait és több rúd különböző színű pecsétviaszt: pirosat a hivatalos, kéket a szerelmes, szürkét a baráti levelekhez, zöldet a félénk szerelmes bátorításához, sárgát a féltékenység, lilát a részvét kifejezéséhez. Azonban csak a szürkén látszott, hogy gyakrabban használták. 
Megleltem továbbá lady Cecily arisztokrata kisasszonyokra jellemző apró, rendezett, kacskaringós betűivel írt címjegyzékét is. Egyéb papírokra is akadtam: bevásárlólistákra, társasági feladatok emlékeztetőire, ábécérendben írt erkölcsi intésekre és hasonlókra. 
De ami lényegesebb: találtam egy köteg füzetet is. 
– Lady Cecily naplót vezetett? – A selyemfedelű füzetekhez apró lakatok is tartoztak. 
– Igen, asszonyom. 
A lakatokat azonban feltörték. 
– A rendőrök vizsgálták meg ezeket? 
– Nem, asszonyom! 
– Akkor lady Theodora? 
– Igen, asszonyom. A tükörben, asszonyom. 
– Tessék? – De ahogy megfogtam és kinyitottam egyet, már láttam is a kézírást. Nagy volt, gyermekien egyszerű, és – eltérően a címjegyzékben és az egyebeken talált írástól – az egész balra dőlt. Nem is értettem, amíg nem jöttem rá, hogy jobbról balra írták, a szavak, s még a betűk is fordítva futottak, tehát a b úgy nézett ki, mint a d. 
– Milyen különös! – tört ki belőlem. Felálltam, s az egyik állótükörhöz tartva a naplót könnyedén elolvashattam a szöveget. 
rettenetesen hideg. Nem kevesebb mint kilenc alsószoknya van
rajtam
Titkosítási szempontból nem sok értelme volt ilyen fordított írással bíbelődni. 
– Vajon mi okból írhatott így? 
– Én nem tudom, asszonyom. 
– Látta valaha írás közben? 
– Nem, asszonyom. 
Hűséges szolgához illően természetesen semmit sem látott. 
Nyolc napló volt ott, mindegyik ezzel a különös, fordított írásmóddal készült, mely az évek során semmit sem változott. A legutóbbinál maradva, melyben voltak még üres oldalak – az elején tulajdonképpen, hiszen hátulról előre haladva írták –, az utolsó (vagyis első) bejegyzéshez lapoztam, majd a tükörhöz tartva elolvastam. 
Január 2. – Szörnyen unatkozom. Hogy beszélhetnek újévi
fogadalmakról, amikor láthatóan semmilyen jószándék nem képes
enyhíteni a világ szenvedésein? Hogy cseveghetnek parfümökről és
bálokról, fodrokról, dekoltázsról és tánccipőkről, amikor az utcák
tele vannak árvákkal, nyomorgó gyerekekkel, akiknek még rongyaik
is alig akadnak, nemhogy cipő a lábukra? Az apjuk nem kap 
munkát, az anyjuk pedig napi tizenhat órát dolgozik a gyárban. 
Mindeközben én, hogy bemutassanak a Királynő előtt, a hátrafelé
tipegést gyakorlom, nehogy elbukjak a kilenc láb hosszú
uszályomban. Az én életemnek nincs semmilyen hasznos célja,
értéke vagy értelme. 
Aligha olyan lány gondolatai, aki épp a szökését tervezi titkos szeretőjével! 
Feltevéseimen töprengve otthagytam Lilyt, hadd pakoljon el az asztalon, s átmentem a szoba másik felébe megnézni, mit rajzolt legutóbb lady Cecily. 
A festőállványon egy vidéki tájat ábrázoló, kis méretű, félkész pasztellkép állt, mely máris alaktalan, cukorkaszínű maszattá olvadt össze. A pasztellkréták a festőkészleten hevertek. 
Törötten. Rózsaszín, barack, sápadtzöld, vízkék, égkék, levendula, púderbarna – mind darabokra törve. 
Nagyon különös. 
Kihúztam a festőkészlet fiókját, s amit láttam, nem okozott meglepetést: ceruzák, radír, tus és művésztollak bontatlan csomagolásban – illetve be nem csomagolt rajzszénrudak. Leginkább eltompult csonkok, melyek az egész fiókot összekenték szénporral, ahogyan a korom szennyezte be Londont. 
Minden rajzszénnel volt tele. 
Morzsányi darabokkal. 
Az állványra helyezett pasztellmázolmányra pillantottam, de nyoma sem volt rajta feketének. 
Körülnéztem, ám a falon sem függött egyetlen sötét kép sem. 
Becsuktam a fiókot, s visszatértem az íróasztalt rendezgető lányhoz. 
– Lily, hol találom lady Cecily szénrajzait? 
– Szénrajzait? – Nem nézett rám, csak a jáde írókészlet darabjait pakolta át az asztal egyik oldaláról a másikra. – Őszintén szólva fogalmam sincs, asszonyom. 
Egészen biztos voltam benne, hogy van, de nem volt értelme szóvá tenni. 
Inkább elképzeltem, én hova tenném a mások elől rejtegetett rajzaimat, majd visszamentem a hálóba, és elkezdtem bekukkantani a bútorok mögé. 
A fésülködőasztal és a ruhásszekrény mögött vastag, méretes papírlapokat vettem észre a falnak támasztva. 
– Lily! – kiáltottam ki. – Jobb, ha segítesz kiszedni ezeket, ha nem szeretnéd, hogy elmaszatolódjanak. 
A szolgálólány szótlanul, mogorván jött és segített néhány hüvelyknyit eltolni a bútorokat a faltól, hogy be tudjak nyúlni mögéjük. A szélükön megfogva a lapokat átvittem őket a szalonba, hogy a fénynél vizsgáljam meg őket. 
Egyesével helyeztem fel a rajzokat az állványra, ahol a pasztellkép méreteiben eltörpült mellettük. 
De nem csak méreteiben. Hanem… alig tudtam megfogalmazni. 
Temperamentumban is, hogy úgy mondjam. Nem is állhattak volna távolabb a falakon függő, keretezett, rózsaszín-kék pacáktól. E szénrajzok erőteljes, direkt, pengeéles fekete vonásokkal, megdöbbentő módon árnyalások nélkül készültek. 
Témáik azonban még megdöbbentőbbek voltak. 
A csatornában játszadozó vézna, koszos gyerekek egy száradó
halakkal teleaggatott ruháskötél alatt. 
Éjszaka, utcai lámpa alatt varró, fedetlen fejű asszonyok. 
Szivarcsikket szedegető, borotválatlan férfi. 
Aprópénzért énekelgető olasz család. 
Macskaköveken térdelve egy úr csizmáját pucoló, mezítlábas fiú. 
Beteges csecsemőt cipelő, házról házra járó, rongyos gyufaárus
asszony. 
És hasonlóak. 
London legszegényebb utcáinak lakói. 
Olyan biztos kézzel, bátran, nyílt őszinteséggel ábrázolva, hogy egész biztosan nem csak a képzelet szüleményei. Valódi művész alkotásai, aki a saját szemével látta mindezt. Ismertem az érzést, a sürgető kapcsolatot a szem, a szív és a kéz között. Egy ihletett művész figyelte meg ezeket az embereket. 
Mégpedig mély érzésekkel. 
Ahogyan én is mély érzésekkel figyeltem őket. 
Több rajz is a szegényház lépcsőjén bóbiskoló, éhező, idős nőket ábrázolt. 
A szegények legszegényebbjeinek, a „földön csúszóknak” vagy „szendergőknek” sokszor megmozdulni sem maradt erejük. 
Én ismertem őket. 
S szemmel láthatóan lady Cecily is. 
De hogyan? 





 

 
– Dr. Ragostin teljes diszkréció mellett fogja keresni önt, hogy megossza önnel a gondolatait – mondtam lady Theodorának. 
Még szerencse, hogy dr. Ragostinnak kellett ezt megtennie, az én gondolataim ugyanis kuszábbak voltak, mint egy kosár összegabalyodott fonálgombolyag. Az előttem lebegő gordiuszi csomóból mindössze egyetlen, szürke szálat láttam biztosan, újabb jelét annak, hogy lady Cecily nem szökött meg. Ha titkos levelezése a kereskedő fiával szerelmi afférrá változott volna, nem a szürke, hanem a színes pecsétviaszok fogytak volna jobban. Nem, ő barátként folytatta ezt a levélváltást. 
Nem a szerelem miatt tűnt el otthonról. 
Ahhoz, úgy éreztem, inkább különös naplóinak lehetett köze. A tükörírásnak. 
És valamiképpen – bár elképzelni sem tudtam, hogyan – egyedülálló szénrajzainak. 
Ez utóbbiak oly távol álltak a nőiességtől, oly felkavaróak voltak merész megvalósításuk és témaválasztásuk tekintetében egyaránt, hogy visszapakoltam őket a hálószoba bútorai mögé, s említést sem tettem róluk az édesanyának. Egyelőre semmiképp. A naplókat mindazonáltal szerettem volna magammal vinni. 
– Egyedül én fogom látni őket – nyugtattam meg lady Theodorát, amikor alkalmam nyílt négyszemközt szót váltani vele. Öltözőszobájába visszatérve a kisebb gyerekek körében találtam, két kisfiú és egy kislány futkározott mellette kölyökkutyaként, míg ő egy valamivel idősebb lány haját, fülét vizsgálgatta, megfelelnek-e a tisztaság követelményeinek. A lány arca sokban emlékeztetett lady Cecilyére, ahogyan a fotográfiákon láttam, melyeket édesanyja teázás közben mutatott. Tulajdonképpen minden gyerek, Cecilyt is beleértve, nagyon hasonlított az anyjukra – nagy, telt ajak, csillogó, intelligens szem. 
Amikor beléptem, a lady visszatessékelte gyerekeit a nevelőnőkhöz, majd intett, hogy üljek közelebb hozzá. 
– Én magam fogom elolvasni a naplókat – magyaráztam, miután kérésemet előadtam –, s a lehető legtapintatosabban fogom dr. Ragostin tudomására hozni, ha bármi említésre méltót találok. 
– Magam is átnéztem őket – felelte –, de semmi ártalmasra nem leltem bennük. Ugyanakkor, ha úgy véli, segíthet… De ugye különösen vigyáz rájuk? 
Biztosítottam, hogy úgy lesz, s még időben eszembe jutott egy frissebb fotót is kérni lady Cecilyről, hogy „dr. Ragostin” láthassa, hogy néz ki az eltűnt kisasszony. Felírtam az ominózus ifjú nevét és címét is, akivel levelezett, ha a doktor netán ki szeretné kérdezni. 
Távozáskor lady Theodora megölelt, s nem várt hévvel nyomott csókot az arcomra. 
Ettől igazán szörnyen éreztem magam, miközben visszakocsiztam dr. 
Ragostin irodájába, mintha aljas szélhámos volnék. Dr. Ragostin így, dr. 
Ragostin úgy; hazudoztam, s éppen rajtam áll ennek a lánynak a felkutatása? 
Egy tizennégy éves törtetőn, aki maga is szökevény? Igaz, hogy a londoni cselédek és gyári munkások fele ennyi idős vagy még fiatalabb volt, ahogy az is igaz, hogy ha bármelyikünk bűnt követett el, azt börtönbe zárták, elítélték és felakasztották, akár Hasfelmetsző Jacket, ha egyszer elfogják – jogaink viszont egyáltalán nem voltak, még a saját kezünkkel megkeresett pénzhez sem, amíg be nem töltöttük a huszonegyedik évünket. Tizennégy évesen jogilag még nem is léteztem. Kinek képzeltem hát magam – én, Enola Ivy Holmes Meshle Mrs. Ragostin –, hogy ebbe az életemet jelentő kapitális csalásba belefogtam? 
Ezen morfondíroztam, amikor a bezárt szoba rejtekajtaján besurrantam, hogy visszaváltozzam Ivy Meshle-lé. Lehangoltságom egész délután elkísért, míg este vissza nem tértem albérleti szobámba, mint aki vásárlásból jött, egy zsineggel átkötött, barna papírdobozzal, mely lady Cecily keretezett fényképét és naplóit rejtette. 
Miután elfogyasztottam a Mrs. Tupper kínálta, heringraguból és paszternákból álló vacsorát – mely egyáltalán nem segíti elő, hogy az ember kikerekedjen –, visszavonultam emeleti szobámba, meleg harisnyát és hálóköntöst húztam, kényelmesen elhelyezkedtem a tűz melletti karosszékben, s egy kézitükörrel nekiálltam elolvasni lady Cecily legutolsó feljegyzéseit. 
Távolról sem olyasmiről volt bennük szó, amit egy baronet leányától elvárnánk. Nem említett vasárnapi kocsikázást a Hyde Parkban, tengerparti üdüléseket, Regent Street-i vásárolgatást, a legújabb kalapdivatot, de még egy új ruhát sem. Semmit a barátaival töltött időről. Ehelyett az írások zavaros elmélkedések voltak:
…oly sokat beszélnek a Szegénytörvényről, az „érdemes” és „érdemtelen” szegényekről. A szerencsétlenek, akik önhibájukon
kívül vakultak meg, bénultak le vagy hasonló, azok megérdemlik a
támogatást, ellenben azok, akik fizikailag munkaképesek, ahogy
Apa mondja, bizonyára erkölcsileg sérültek, lusták és érdemtelenek
a segítségre; a koldusokat ostorral kellene kiűzni a városból, ahogy
egykor tették, vagy legalábbis dologházba küldeni őket. De ha
ekkora jócselekedet a munka, akkor miért büntetik lakóikat a
dologházak híg kásavacsorával, miután hosszú órákon át végezték
a lehető legnehezebb munkákat? 
…a szociáldarwinizmus és a „legrátermettebb túlélése”-elmélet
szerint nem létezik olyan, hogy „érdemes” szegény. Akik már
megmutatták, hogy képtelenek segíteni magukon, azokat magukra
kell hagyni, a Természet majd elvégzi a többit, leszámol velük, hogy
helyet csináljon egy felsőbbrendű emberi faj számára. Melynek,
felteszem, mi, az arisztokrácia tagjai lennénk a megtestesítői? 
Mivel mi Shakespeare-t idézünk, Chopint játszunk, és nem kenjük
össze a kesztyűnket teázás közben? 
S mi a helyzet a csecsemőkkel? Többnyire éppen a nincstelenek, a
darwini szelekció áldozatai szaporodnak leginkább. Az előző gondolatmenet alapján a kisbabákat is veszni kellene hagyni? 
…az East End koszos munkásai nem elég intelligensek ahhoz, hogy
szakszervezeteket és tüntetéseket szervezzenek, állítja Apa;
valamilyen külső befolyás, valószínűleg külföldi és ellenséges,
okolható a zavargásokért, és a rendőrségnek jogában áll beverni a
fejüket, hogy megakadályozzák a további, még súlyosabb
lázadásokat. Nem tagadja, hogy a gyári munkások disznóknak sem
való ólakban laknak, és ájulásig robotolnak, mint a gályarabok a
könyörtelen hajcsárok ostorcsapásai alatt – de láthatóan nem is
érdemelnek jobbat szerinte. Mintha nem is érezné őket hozzánk 
hasonló emberi lényeknek. Rendkívül nehezemre esik ölbe tett
kézzel ülni, kedvesen mosolyogni és hallgatni…
Ezt és még többet olvasva továbbra is csalónak éreztem magam, mivel elcsigázott elmém semmilyen gyakorlati ötlettel nem tudott előállni, hiába éreztem együtt lady Cecilyvel. 
Úgy határoztam, aludnom kell. „Az álom a gond kuszált szövedékét kibontja” {1},  hogy magam is Shakespeare-t idézzem. Vagy ez esetben, az álom kisimítja az összekuszálódott gombolyagokat az agyamban. 
Ezért anélkül, hogy félelmemet beismertem volna, aznap éjszakára felmentettem magam az apácaruhában kóborlás alól. Inkább ágyba bújtam. 
Mintha csupán egyetlen pillanat telt volna el, arra ébredtem, hogy megvirradt. 
Érdekes módon a – tőlem szokatlan – mély álom alatt elmémben valóban enyhült kissé a kuszaság, és egy értelmes szál bukkant elő a mélyből: Londonba jöttem, láttam a városban élő szegényeket, és úgy éreztem, segítenem kell rajtuk. 
A szénrajzok igazolták, hogy lady Cecily is ezt látta. Egyelőre nem tudtam, hogy eshetett meg ez a rendkívül valószínűtlen találkozás, sem azt, hogy a merengő naplóbejegyzések előtt vagy után történte, de a kisasszony valamiképpen (melynek mikéntjét fontos kiderítenem) járt a város szegényei között. 
Vajon ő is érezte a késztetést, hogy segítsen rajtuk? 
Vajon szabad akaratából szökött meg otthonrról? 
…
 
Irodámban ülve, hogy Ivy Meshle „munkáját” végezzem, átolvastam a reggeli lapokat. Anyámtól semmilyen üzenetet nem találtam, így tűzre vetettem a nap híreit, és teáért csengettem. 
Közben elgondolkodva vettem elő lady Cecily fényképét és egy köteg jegyzetpapírt. A portré alapján gyorsan vázlatot készítettem a lányról. Majd eltettem a fotográfiát, s felidézve a többi, róla látott képet, profilból is lerajzoltam. Az előbbieket vegyítettem saját megfigyeléseimmel édesanyjáról és testvéreiről, akik mind nagyon hasonlítottak egymásra. Újra és újra, különféle szögekből lerajzoltam lady Cecily arcát, művészi igény nélkül, míg már azt éreztem, személyesen is találkoztam vele. 
Munkámban elmélyedve nem vettem észre, hogy Joddy belépett a teával. 
Nagyot ugrottam, amikor vékony hangján megszólalt a vállam fölött:
– Nem is tudtam, hogy így tud rajzolni! –Nem illett megjegyzéseket tennie, de szerencsére a meghökkenéstől egy pillanatig nem tudtam erre felhívni a figyelmét. S e pillanat elég volt, hogy folytassa. – Őtet ismerem – jelentette ki, miközben letette a tálcát, s fehér kesztyűs, tömzsi ujjával a portrékra mutatott. 
Nevetséges. Ugyan honnan ismerhetné ő…
Na várjunk csak! 
– Igazán? – Igyekeztem nem mutatni izgatottságomat, hiszen mint minden szolga, ő is visszahúzódott volna a csigaházába, ha túl élesen szegezem neki a kérdést. A lehető legközömbösebb hangon folytattam: – Hogy hívják? 
– Nem úgy ismerem. Csak láttam itt-ott, ennyi az egész. 
– Kérlek, meséld el, hol! 
– Nem emlékszem. 
Megfordultam, hogy alaposabban szemügyre vegyem. Csak állt ott merengve, mintha egy álmot próbálna felidézni. 
– Egy kocsiban ült talán? 
Lassan megrázta a fejét, zavartan, mielőtt eszébe jutott, kivel beszél. 
– Nem, myla… nem, Miss Meshle. Egy sarkon állt, asziszem. 
– Merre? A Piccadillyn, a Trafalgar téren, a Seven Dialsnél? 
– Nem tudom. 
– Jó, akkor mit csinált? Vásárolt? 
– Nem, nem hinném… – felelte bizonytalanul. 
Kezdett fogytán lenni a türelmem, s rámordultam:
– Gyufát árult netán? – Nevetséges feltételezés, hiszen csak a koldusok árultak gyufát. 
De Joddy kissé meglepetten azt motyogta:
– Gyufa. Gyár. 
Fafejű gyerek, persze hogy gyárban készül a gyufa. Visszafogtam magam, és rosszalló pillantások nélkül, a lehető legtürelmesebb hangon újabb kérdéssel próbálkoztam:
– Milyen ruhát viselt? 
Természetesen nem erre válaszolt. 
– Valami kosarat fogott. 
Mint a londoni köznép fele, gondoltam, a másik fele meg talicskát tol. Ha a szegényeknek akadt egy pennyjük, ételre költötték, amit rögtön meg is ettek, hiszen nem volt tárolásra alkalmas jégszekrényük, sem tűzhelyük, hogy vacsorát főzzenek, s az utcai árusoktól, vagyis a szegényekből élő
szegényektől vették a kormos ennivalót. 
– Egy kosár? Mi volt benne? – kérdeztem meghökkenten s kissé gúnyosan, mivel az együgyű fiú nyilván tévedett. – Lekváros piskóta? 
– Nem, Miss Meshle, semmi efféle. Asziszem, lapok. 
– Úgy véled, napilapot árulni láttad ezt a lányt? 
Jobb lett volna csendben maradnom, vagy legalább kevesebb érzelmet mutatnom. 
– Nem, myla… ööö, nem, Miss Meshle. – A rémülettől emlékezetvesztésessé vált Joddy nem tudott többet kinyögni. 
Némi próbálkozás után rájöttem, hogy tényleg nem fogok mást kihúzni belőle. 
– Ennyi elég is lesz. Köszönöm, Joddy. 
Miután távozott, pár keresetlen szót motyogva igyekeztem kitörölni az egész jelenetet a fejemből. A bosszantó, zavaros fejű fiú másik csinos lányt láthatott. 
Teámat kortyolgatva, s bevallom, gyönyörködve kicsit alkotásaimban, mielőtt tűzre vetettem őket, újfent az eltűnt kisasszony esetén tűnődtem. 
A már említett okokból elvetettem azt az abszurd elképzelést, hogy elszökhetett, no meg azért is, mert aligha tette volna ezt hálóköntösben! Épp ellenkezőleg, egy romantikus kalandhoz a legbájosabb ruhájába bújt volna. 
De feltételezve, hogy szökése – romantika helyett – London szegénynegyedeivel állt összefüggésben… nos, a lényeg változatlan maradt: akkor sem hálóingben vágott volna neki. Talán titokban valamilyen szerényebb álruhát vett, s a hálóköntöst elrejtette, hogy úgy tűnjön…
Hogy? Hogy az ágyából emelte ki az emberrabló? 
Majd erőszakkal lecipelte a létrán? Badarság! Amennyit én tudok a létrákról, ez lehetetlen. 
Esetleg megtévesztésként támasztották oda? 
Ha egymaga indult útnak, hogyan utazott? Segített neki valaki? 
Túl sok a kérdés és kevés a válasz. 
Hirtelen csengettem egyet. 
– Joddy – mondtam a megjelenő inasnak –, fogj nekem egy bérkocsit! Miss Meshle vásárolni indult. 
Csakhogy nem valamelyik szokásos üzletbe. A mérföldenként hat pennyt számító konflissal csak a legközelebbi vasútállomásig vitettem el magam – ez jóval olcsóbb megoldást jelentett, ugyanis kicsit távolabbra utaztam, Észak-London egy konkrét épületébe: Ebenezer Finch és Fia áruházába. 
A St. Pancras állomásnál – igazi építészeti csemege – leszálltam a vonatról, és sétáltam néhány sarkot. Ivy Meshle, átlagos irodai dolgozóként, kinek szoknyája illendően eltakarta ugyan a bokáját, mégsem söpörte fel a koszt, rosszalló tekintetek helyett mustráló pillantásokat kaptam. A cilinderes urak most észre sem vettek, és senki nem jegyezte meg, hogy csak magamnak köszönhetem, ha bántódás ér – az üzletek ajtajából viszont szemrevételeztek a férfi eladók, s egy munkásosztálybeli alak meg is szólított:
– Hogy vagy, kedveském? Hová a sieccség? Állj meg, oszt’ beszégessünk kicsit! 
Mintha nem is hallottam volna, egy pillantást sem vetve rá, elmentem mellette. Hála az égnek nem követett, pedig az sem lett volna szokatlan. Ami azt illeti, egy könnyű nőcske nyugodtabban sétálhatott a nyomornegyedben, mint egy tisztességes nő a városi utcákon. Kénytelen voltam még néhány szemtelen alakot levegőnek nézni, mielőtt végre megpillantottam úti célomat. 
Közelebb érve Ebenezer Finch és Fia áruházához ugyancsak elkerekedett a szemem: sosem láttam még ilyen hatalmas íves ablakokat egy üzlet bejárata körül, és ennyi csillogó réz próbababát, melyek a legújabb divat szerinti, szoros derekú ruhákat szemléltették. Méghozzá a legkülönösebb, kémiai úton előállított színekben. 
Belépve még nagyobb meglepetés várt érzékeimre. Tudni kell hozzá, hogy számomra a vásárlás azt jelentette, hogy benyitok, mondjuk, egy sötét, szűk papíráruüzletbe, esetleg patikába vagy a rőföshöz, megmondom a pult mögött álló öreges, fekete öltönyös eladónak, mit szeretnék épp venni, mire ő vagy hoz egyet a raktárból, vagy felveszi a rendelést. A vásárlás praktikus és unalmas tevékenység volt. A nappal is gázlámpákkal kivilágított Ebenezer Finch és Fia áruháza ellenben annyira távol állt az unalmastól, hogy képtelenség volt logikusan gondolkodni. Az áruk kérkedőn kellették magukat, vonzották, elkábították, megszédítették az embert. Portékák lélegzetelállító sokasága kínálta magát az osztott falakon és a lakkozott pultokon, de még a mennyezetre felfüggesztve is: kelmék és szalagok; kalapok, kesztyűk, stólák; szerszámok és lakatok; fajátékok és ólomkatonák; evőeszközök széles választéka; vödrök és locsolókannák; főkötők, kötények és kovácsolt vasból készült fogasok, porcelánfigurák, csecsebecsék, virágok és szalagok, csipke-és sifondrapériák – mintha valamilyen szemkápráztató forgatagba kerültem volna. 
Először annyira magába szippantott a sok szín, ragyogás és vibrálás, hogy alig fogtam fel, mit látok. Mintha mindenütt, ahova csak pillantottam, valami csillogó próbálta volna megkaparintani a lényem esszenciáját, akár a hipnotizőr láncon himbálózó órája. De egyre tudatosabban figyelve az elém táruló látványt, kezdtem észlelni, hogy az üzlet különböző területein a mérföldnyi hosszúságú pultok mögött egy-egy áruféleséget kínáltak a különféle eladók – megkönnyebbülve láttam, hogy sok nő volt köztük. A helyiség nem véletlenül volt hatalmas, aligha lehetett egyszerű üzletnek nevezni; valójában itt ismerkedtem meg a későbbi üzletközpontok egyik elődjével. 
Vajon milyen hatással lehetett az itt dolgozókra, hogy folyamatosan ennek az élménynek voltak kitéve? A kalapkészítők megőrültek, a festők betegek lettek a mérgektől; a pamutgyárak munkásai visszamaradtak a fejlődésben, ha nem haltak meg; s ez az áruház hasonlóan egészségtelennek hatott számomra. 
A csinos tárgyak túláradó bősége milyen hatással lehet vajon az elmére, ha a testet nem is károsítja? 
Az ajtó mellett, kiemelt helyen a tulajdonosok, Ebenezer Finch és fia fotográfiája függött. Amikor sikerült végre rendbe szednem cikázó gondolataimat, érdeklődéssel vizsgálgattam e portrét, nem is annyira Ebenezer Finch, mint a fia miatt. 
Alexander Finch. 
Az arcátlan kereskedőfiú, lady Cecily Alistair állítólagos csábítója. 





 

 
Egész hétköznapinak látszott a gazdagon díszített keretben elhelyezett fényképen – olyannyira átlagosnak, hogy az ember úgy érezte, már látta valahol. Bizonyára a fényképezéskor elvárt érzelemmentes tekintet adott neki ilyen jelleget. 
Az áruház kaleidoszkópszerű mélységeit kémlelve úgy tettem, mintha vásárolni szeretnék, bár valójában Mr. Alexander Finchet kerestem. 
Meg akartam nézni magamnak. Megállapításra jutni a jellemét illetően. 
Megsaccolni, mennyi köze lehetett lady Cecily eltűnéséhez, ha volt egyáltalán. 
A jó szerencsének köszönhetően szinte azonnal ráakadtam, amikor erős, ellentmondást nem tűrő hang ütötte meg a fülem:
– Alexander, egy majom is szebben megdíszítené ezeket a kirakatokat! 
A nyelvtanilag nem épp helytálló kijelentés forrását kutatva egy irodát vettem észre az áruház legtávolabbi sarkában, mely a tulajdonosé lehetett, s az üzlet más részeivel összeköttetést biztosító csőpostarendszere miatt, melyen a fizetést és számlakiadást intézték, egy poliphoz hasonlított. Nagy ablakain keresztül, melyek célja a forgalom szemmel tartása lehetett, láthattam, ahogy Ebenezer Finch a fiának szónokol. 
– …csak egy őrült anarchista használna ilyen színeket – szegezte ujját vádlón fiának az apa. – Most azonnal cseréltesd őket valami ízlésesebbre! 
– Igenis, uram! 
Az összefont kézzel álló ifjabb Finch a legkisebb érzelmet sem mutatta, még a düh enyhe pírja sem jelent meg arcán. 
– De te egyetlen hüvelykkel sem lépheted át a küszöböt, megértetted? 
– Igenis, uram! 
– Sürgesd meg a dolgot, s majd jelentsd, ha elkészült! 
Ekképpen dolgára bocsátva Mr. Alexander Finch bólintott, és kilépett az irodából. 
Gyors léptekkel megindultam, hogy a vásárlói szintre vezető, rézkorlátos lépcső aljánál találkozzunk. Kifulladva szólítottam meg. 
– Elnézést, Mr. Finch…
– Segíthetek, kisasszony? – nézett rám megállva. Nagyon kedvesnek és udvariasnak tűnt. Kicsit talán piperkőcnek. Beltéren is sötétített lencséjű szemüveg volt rajta. Az eladók szokásos mértéktartó öltözéke helyett patkó alakú tűvel díszített, pávakék selyemsálat, fehér gombos, ezüstszürke mellényt és nagyon elegáns mandzsettagombokat viselt. Mondhatnánk, Miss Meshle divatos, bár olcsó öltözékének férfi változatát. Ha valóban ő a csábító, talán érdeklődést mutat irántam is…
Badarság! Aligha lett volna tisztességes lady Cecilyhez hasonlítani magam, aki cseppet sem emlékeztetett egy zsiráfra. 
Folytattam hát:
– Uram, egészen megzavar e nagyszabású épület csodás árukínálatával, esetleg meg tudná mutatni nekem… – Olyan halkra fogtam, hogy csak ő hallja: – Lady Theodora Alistair küldött önhöz. 
Szaporán vert a szívem, ahogy a reakcióját figyeltem. 
De alig reagált, a meglepetés halvány árnyéka jelent csak meg rajta egy pillanatra, mielőtt beszállt a színjátékba. 
– Ha megtenné, hogy utánam fárad, kisasszony, örömmel állok rendelkezésére. 
Az áruház belseje felé vezetett, az egyik pultnál csinos eladólány álldogált kesztyűket bemutató, bizarr, test nélküli fakezek mögött, egy másiknál vénkisasszony mutogatott kovácsolt vasból készült kandallószerszámokat egy párnak. Különféle pultok után egy nyúlánk, fiatal lányhoz értünk. 
– Tűnj el! – mondta a fiú. 
Bár hangja halk és érzelemmentes volt, a lány tágra nyílt szemmel, egyetlen szó vagy mosoly nélkül távozott – félt talán? De lehet, hogy mindig így viselkedett a fiatalemberrel. Végtére is őzikeszemű, fiatal teremtés volt, míg amaz az üzletvezető fia. 
Mr. Alexander Finch belépett a megüresedett pult mögé. 
– Itt tartjuk a női lábbelik legújabb modelljeit. Illetlen és feltűnést keltő lett volna ugyanis, ha csak állunk és beszélgetünk. De a pult fölött cseveghettünk, míg a szemlélő úgy látta, csupán a munkáját végzi, én pedig válogatok. 
Nem késlekedtem. 
– Lady Theodora kezébe veszi a dolgokat – magyaráztam, vagy inkább éltem bele magam –, hogy a hivatalos utat megkerülve lássa, a gyengébbik nem mire jut lady Cecily felkutatásával. 
– Értem. Tavaszi viseletet keres, azt mondja? – húzott ki néhányat a pult alatt és mögött elhelyezett, sok-sok mély fiók közül. Végül három cipőt tett le elém: egy finom sarkú őzbarnát, egy elöl, s nem oldalt gombolódó gyöngyházszürkét, illetve egy cserszínű, fűzős, magas szárút. 
Kitűnő minőségű, igazán szép darabok voltak, mégis csak megjátszottam, hogy nézegetem őket. 
– Ön bizonyára butaságnak tartja, de lady Theodora úgy véli, meg kell próbálnunk. Tudja, a rendőrség nem sokra jutott. 
– Valóban nem. Csupán engem tudnak szemmel tartani, az apám pedig annyira haragszik, hogy az ajtón sem enged kilépni. 
Éppoly higgadtan mondta ezt is, mint minden mást. Egyelőre nem sikerült kiismernem, se jó, se rossz értelemben. 
– Ön a szüleivel él? – Jobb kérdés nem jutott eszembe. 
– Nem, a többi eladóval lakom. 
Nyilván az üzlet felett lehettek a hálótermek. 
– Nos, legalább egy kis nyugalma lehet az apja dühétől. Miért haragszik önre? 
– Mert, az ő szavaival élve, elfelejtem, hol a helyem, azaz mindenkivel egyformán bánok. – Egy hajlított szék felé intett a pult felém eső oldalán. –
Nem kívánna helyet foglalni, mylady? 
– Ó, nem! – ültem le gyorsan, mert hirtelen elgyengült a térdem. – Én nem vagyok… én nem… micsoda megszólítás…
– Nos, a beszédmodora másnak sejteti, mint akinek látszik. 
Ugyan nemesi előjogom nem volt, s világos, hogy az udvarnak sem mutattak volna be, de egy földbirtokos lánya voltam, vagyis a felsőosztály tagja, akinek nem kell dolgozni a pénzért. S ha öltözködésem nem is, beszédem elárulta rangomat. Tátott szájjal ültem, s gondolatban korholtam magam: elővigyázatosabbnak kell lennem. Épp ezért döntöttem úgy, hogy az éjszakai Nővér néma legyen – jellegzetes hangvételem ugyanis elárulhatott. 
Ugyanakkor kezdtem megérteni, miért bocsátkozhatott lady Cecily levelezésbe e fiatalemberrel. Jellegtelen külseje mögött nagy fokú intelligencia és… egyéb, kevésbé megnevezhető, pozitív tulajdonságok rejlettek. 
Őszintén szólva egy pillanatra egész kellemetlenül éreztem magam, ahogy könyökére támaszkodva vizsgálgatott sötét szemüvegén át, mely miatt nemigen láthattam a szemét vagy olvashattam a tekintetében. 
Amikor elfordultam pillantása elől, szinte elmosolyodott. Egy másodpercre valami felismerés – vagy diadal – csillant meg önelégült mosolyában. 
– Biztos vagyok benne, hogy találkoztunk már. Megkérdezhetem a nevét? 
– Természetesen megkérdezheti – feleltem a lehető leghiggadtabban. 
Kellett néhány pillanat, mire felfogta, hogy választ viszont nem kap. Azzal úgy tűnt, annyiban is hagyja a dolgot. 
– Én személy szerint úgy találom, hogy a cipőfűző klasszisokkal jobb a gomboknál – emelte fel a cserszínű lábbelit. – Használata kevésbé nehézkes, s a bőrt is jobban engedi a lábra simulni. – Ami nem lett volna szükségszerű, ha az illem nem kívánta volna meg az alsóbb fertályok eltakarását, egy-egy kósza pillantást kivéve, ahogy azt a fiatalember is nagyon jól tudta – de kissé furcsa volt e célozgatást tőle hallani. Beszéd közben mondandóját demonstrálandó meg is húzta a fűzőket, erősen, akár a cselédlány a fűzőzsinórt, darázsderekat varázsolva a csizmára a képzeletbeli boka köré. 
Alig néztem oda. 
– Valóban. – Tekintetem kerek, érzelemmentes, szemüveges arcán tartottam. – Ha én lady vagyok, ön úriembernek tartja magát? 
– Épp ez a lényeg. Ez az ország odavan azért, hogy rangjuk alapján értékelje az embereket – fűzte tovább a lábbelit. – Miért kellene egy lusta, úgynevezett arisztokratát inkább úriembernek tartanunk, mint a munkásosztály takarékos, józan gondolkodású, szorgalmas tagját? 
E felháborító igazságtalanság kimondásakor szenvedélyt éreztem hűvös külseje mögött. 
Bár nem tudtam, hova vezethet, óvatosan folytattam:
– Ön a demokrácia híve tehát? – Még egy szüfrazsett lánya számára is megrázó lett volna az igenlő válasz. 
– A címkék minden fajtáját megvetem – felelte szinte gúnyosan, letéve a cserszínű cipőt, melyet mintha megfojtott volna saját fűzője. – Senkit sem skatulyázok be, bárkivel barátkozom – mondta elég szúrósan –, s akinek segítségre van szüksége, annak segítek, legyen szó mosogatólányról vagy…
Hirtelen elhallgatása szöget ütött a fejembe. 
– Lady Cecilynek segítségre volt szüksége? 
Hangja csendesebb lett, ha lágyabb nem is. 
– Defektes lett a kerékpárja gumija, ennyi az egész. Én épp arra bicikliztem, s míg a javítókészlettel befoltoztam, beszédbe elegyedtünk. 
– Alexander! – dörrent egy férfihang a közelben. 
A megszólított fiatalember felemelte a finom cserszínű cipőt. 
– Ha rendelést szeretne leadni, kisasszony, csak küldjön számunkra egy rajzot a jobb lába nyomáról…
Mr. Ebenezer Finch lármázva lépett elő. 
– Alexander, megmondtam neked, hogy… ó! – torpant meg kissé modortalanul. – Látom már. Vevőt szolgálsz ki. 
Milyen különös, gondoltam, hogy míg az apa ilyen lobbanékony, a fia ennyire higgadtnak látszik. Nem is higgadt. Szinte fásult. 
Az öreg távozása után, a legkisebb figyelmet sem szentelve az incidensnek, a fiú folytatta:
– Lady Cecily igazán komoly lány volt. A tőkét  olvasta, és megvitattuk a tömegek kizsákmányolásának kérdését. A tőkét? Hallottam pletykákat a könyvről – sokkolónak titulálták, sőt rosszabbnak, „alávaló hitványságnak”, egyszerűen szánalmasnak. Azonban hasonlóan más témákhoz, melyeket csak pusmogva emlegettek – a „rosszéletűeket” például –, valójában fogalmam sem volt róla, mi ez. Mr. Alexander Finchet láthatóan nem érdekelte, értem-e, miről van szó. 
– Lady Cecily szerencsés véletlennek találta a megismerkedésünket. Azt akarta, mutassam meg neki a proletariátust. Proletariátust? Ez talán valamilyen hivatal lehetett? 
– Nemcsak a szolgákat, hivatalnokokat és kézműveseket, hanem az igazi, küszködő, elnyomott gyári munkás tömegeket is. Természetesen igent mondtam. Levelezésbe kezdtünk, és idővel…
– Ó! – vágtam közbe. 
– Bocsásson meg, valami baj van? 
– Semmi. – Csak egyszeriben megértettem, hogyan születtek lady Cecily szénrajzai. – Elvitte a kikötői negyedbe, a szegényházba, St. Gilesba és a billingsgate-i halpiacra is. 
– Ezt meg honnan tudja? – Eleddig egyenes szemöldöke kissé összehúzódott. – Igen, így igaz. Kerékpározni indult a barátnőivel, de valójában velem találkozott, s én megmutattam neki, hogy él az emberek többsége ebben a világhíres városban. 
Marx, jutott eszembe. Egy borzasztó ember, Karl Marx írta A tőkét. 
– Lady Cecily marxista volt? – suttogtam, mert ezt tilos volt hangosan kimondani. 
– Már mondtam önnek, nem használok ilyen címkéket. – Elég egyértelműen kimutatta, mit tart a szellemi képességeim felől. 
– Elnézést! – feleltem szerényen, hiszen a Holmes család szégyeneként felnőve igazán hozzászokhattam a lekicsinyléshez. (Jelen esetben szó szerint is, mert én a széken ültem, míg ő a pult mögött állt.) – Ne haragudjon, hogy ilyen sok kérdéssel zaklatom. Kérem, még egyre feleljen: miért akarta lady Cecily látni, ööö, a proletariátust? 
– Nos, a tapasztalatért, melyet máshonnan nem szerezhetett meg. Soha ki nem fogyott a kérdésekből. Miért van oly sok zálogház? Miért vezet a fejőlány egy szamarat maga mögött? Mi az a zsiradék, amit a kenyérre kennek, és miből készül? Miért készítenek a gyerekek gallérdobozokat, és miért varrnak a szegény asszonyok vászonzsákokat? 
– De valamire csak kellett neki ez a tudás. Mit tervezett? 
Alexander Finch hangja nyugodt maradt ugyan, ám kevésbé kedves. 
– Hogy belőlem bűnbakot csináljon, szemmel láthatóan. 
Nem éppen ezt a választ vártam. 
– Mégis hogy érti ezt? 
– Mégis mi lehetne ennél világosabb? – utánozta zavarodottságomat. – Ő elszökött valahova, míg engem felelősségre vonnak. 
Elég tanácstalanul folytattam:
– Talán nem gondolta, hogy önt vonják felelősségre. 
– Akkor mire kellett a létra? 
Némán ültem, nagyon is jól tudva a választ: hogy lady Cecily családja, aki cukorszínű pasztellképek alkotójaként ismerte a lányt, azt higgye, egy csábító lovaggal szökött meg a kis buta. 
Miközben a valóság az, hogy egy Marxot olvasó ifjú hölgy bármire képes lehet. 
– De önt egyáltalán nem avatta be? Nincs semmilyen elképzelése, merre mehetett? 
– Semmit sem tudok róla – igazgatta egyenes sorba a fiú a cipőket a pulton, mintha csak átvonulnának rajta. – De azt gondolom, egyszerűen kisétált a bejárati ajtón, és ő maga támasztotta oda a létrát. 





 

 
Úton a St. Pancras állomás felé megálltam egy könyvesboltnál. 
– A tőkét kérem Karl Marxtól – mondtam a tömzsi úriembernek a pult mögött. 
Meg sem mozdult. Mintha valami szerencsétlen mesefigurához hasonlóan kővé változott volna, miközben a szája többször is kinyílt és becsukódott. 
– Biztosíthatom – jegyeztem meg –, hogy miután egy röpke pillantást vetek belé, bevonom posztóval és ajtótámasznak kívánom használni. 
Ajka rosszalló vonallá higgadt, mielőtt megszólalt. 
– Angol fordításban kéri, kisasszony, vagy eredeti, német nyelven? 
– Angolul, természetesen. 
Tán tudósnak néztem én ki? Vagy úgy hangzottam? Egek, sokkal körültekintőbbnek kell lennem az úri hanghordozással, mely miatt Alexander Finch is piszkált. 
Összességében nem tudtam, mit gondoljak a férfiról. Nagyon keveset tudtam kiolvasni az arcából, de a modora időnként különös volt. Nem illetlen, kissé mégis furcsa. Ugyanakkor együtt is éreztem vele, amiért az apja rajta vezette le az indulatát. Csodáltam sztoikus nyugalmát, s értékeltem irányomban mutatott őszinteségét. Tetszett az elmélete, miszerint lady Cecily az ajtón át távozott, majd megtévesztésként odaállította a létrát az ablakhoz. 
Magam is ilyesmit tettem volna. 
Mindent összevetve azonban, amikor kiléptem a nehéz csomaggal a könyvesboltból, úgy éreztem, nem sokra jutottam. 
Este szobám biztonságában átfutottam néhány részt a könyvből, ám úgy tűnt, szinte kevesebbet tudok, mint korábban – leszámítva, hogy kiderült, a proletariátus a köznépet jelenti. Lady Cecily marxistává vált volna ennek elolvasása után? Én érdeklődéssel forgattam Hobbes és Darwin írásait, még Winwood Reade Az ember vértanúsága című művét is, de Marx – be kell vallanom, álomba szenderített. 
Egészen mély álomba. Másnap reggel ébredés után azon tűnődtem, milyen intelligenciája lehet lady Cecilynek, hogy értékelni képes ezt a magasröptű ostobaságot. 
Melyet, meghökkentő kijelentéseiből ítélve, Alexander Finch szintén olvasott. S ha lady Cecily valóban önszántából masírozott ki az ajtón, milyen öltözékben, mi céllal tette, és hová ment? 
E kérdések azonban rögtön megszűntek izgatni, amint leültem az irodámban teázni és átfutni a reggeli lapokat, mert a Pall Mall Gazette apróhirdetései közt az alábbira bukkantam:
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Papírt, ceruzát kapva ötbetűs sorokra osztottam az ábécét, és nyomban munkához láttam. 
123543354445541134. Első sor, második betű: B. Harmadik sor, ötödik betű: O. Negyedik sor, harmadik betű: R. Harmadik sor, ötödik betű: O. 
Negyedik sor, negyedik betű: S. Negyedik sor, ötödik betű: T. Ötödik sor, negyedik betű: Y. Első sor, első betű: A. Harmadik sor, negyedik betű: N. 
BOROSTYÁN. 
Ez nekem szólt. 
Lázasan folytattam. A megfejtett üzenet így hangzott: BOROSTYÁN
BRITISH MUSEUM LÉPCSŐ TALÁLKA MA ESTE ÖT ANYA. 
A mindenit! 
A mindenit! 
Ilyen gyorsan, ilyen hirtelen újra látni anyámat? Úgy éreztem, a szívem elfelejtett dobogni. 
Majd éppoly hirtelen újra is indult, gyorsan és erősen, akár egy csatadob, ahogy kavarogni kezdtek bennem az egymásnak ellentmondó érzések. 
Szerettem anyámat. Gyűlöltem is. Magamra hagyott. Meg is mentett. Nem szeretett engem. De szabadságot adott a temérdek pénzzel, s azáltal, ahogyan nevelt. Makacs függetlenségi vágyával, fáradhatatlan küzdelmével a nők jogaiért…
Várjunk csak egy percet! 
BOROSTYÁN BRITISH MUSEUM LÉPCSŐ TALÁLKA MA ESTE ÖT
ANYA. 
A British Museumnál? Annál a megvetett intézménynél? Anyám gyűlölte azt a helyet a női tudósokat érintő folyamatos támadásaik miatt. Nagyon valószínűtlen, hogy éppen a „British Museum lépcső” volna, ahova találkára hív. 
S ebben a percben, a kétség pillanatában rájöttem, hogy ellentmondó érzések ide vagy oda, én látni akarom anyámat. Vágytam rá. Kétségbeesetten igyekeztem hinni az üzenetben, győzködve magamat, hogy csak azért választotta a múzeumot, mert közkedvelt találkozóhely volt, központi helyen, a város előkelő negyedében. 
Egyúttal azonban szinte hallottam is fülemben a hangját: Enola,
gondolkozz. 
Gondolkodtam. 
Nem hozott megnyugvást. Az üzenet egyáltalán nem az általunk használt virágnyelven íródott. Anyám nem írta volna, hogy „találka” – hanem utalt volna a randevú régóta ismert szimbólumaira, a mezei tikszemre vagy a fagyöngyre. Ahelyett, hogy „anya”, a „krizantém” kifejezést használta volna magára. 
Elkerülhetetlen hát a következtetés: nem ő adta fel a hirdetést. 
Ám továbbra sem bírtam elengedni a vágyat, hogy neki kellett lennie. Ki más lehetett…
Jaj, ne! 
Már tudtam. 
Ahogy eszembe jutott az én csavaros eszű bátyám, kénytelen voltam valami csípőset mondani: – Ó, hogy az a magasságos! 
Alig tudtam tisztán gondolkodni az izgalomtól. Annyira tudtam csak összeszedni magam, hogy átnézzem a többi újságban is a hirdetéseket. Hátha találok valamit anyámtól is. 
Nem volt semmi, természetesen. Valójában korai is lett volna még, az előző válaszok is csak egy-két hét alatt érkeztek. Arról fogalmam sem volt, hol és hogyan töltik a cigányok a telet, anyámat valahol messze vidéken képzeltem el, ahol időbe telik, mire postán megkapja az újságait, megfejti a titkos üzeneteket, utánanéz a vonatok menetrendjének és feladja a válaszüzenetet. 
Ha pedig úgyis vonattal jönne fel Londonba, nem volna logikusabb, hogy egy vasútállomásra vagy annak közelébe szervezze a találkozót? De, minden bizonnyal. 
British Museum, humbug. Bárki adta is fel ezt a hirdetést, a saját gondolatmenetét követte, nem anyámét. 
Bárki? Na persze. Nagyon jól tudtam, hogy Sherlock volt. 
Mindamellett néhány órába és kiadós fejfájásba került, hogy kiókumláljam, hogy vehettek ilyen aggasztó fordulatot az események, és kitaláljam, mit tegyek. 
Szerencsére dr. Ragostin elsőrangú titkárnője megtartotta dr. John Watson címét. 
Kora délután bérkocsit fogtam, és elindultam a derék doktor rendelőjéhez, amely valójában egy lakásként is szolgáló, szerény épület volt Északnyugat-London egyik mellékutcájában. 
Egy inas, akitől Joddynak lenne mit tanulnia, egy kicsi, kopottas váróba vezetett, s elmondta, hogy a doktor jelenleg házon kívül van, de várhatóan hamarosan visszatér, mivel egy órakor kezdődik a rendelési idő. A sarokban álló óra szerint erre még tizenöt percet kellett várni. Engem nem zavart a várakozás. 
Amint az óra egyet ütött, egy golyvában szenvedő, tömzsi asszony és egy sántikáló, egyenruhás ajtónálló is csatlakozott hozzám. Engem hívtak be először az orvosi szobába. 
A váróhoz hasonlóan ez sem volt nagy, a kárpit és a drapériák is egyszerű, kopottas darabok voltak. 
– Miss… ööö… – állt fel üdvözlésképpen az asztaltól a kedves tekintetű doktor, aki felismert ugyan, de nem tudta, pontosan honnan. 
– Miss Meshle, dr. Ragostin irodájából. 
– Miss Meshle! – Mosolya felderítette egyébként átlagos arcát, mely egész bájossá vált. – Kérem, üljön le! – A vendégszékre mutatott, ő pedig visszaült az asztala mögé. – Minek köszönhetem a váratlan látogatást? 
Modora olyan közvetlen és barátságos volt, hogy azt hiszem, most tényleg elpirultam. Csodálatos lehetett ilyen apa gyerekeként felnőni. 
Bár gyakran gondoltam rá, milyen jó volna, ha lenne egy barátom vagy… családom – amely nem különc és szanaszét szóródott, hanem esténként a szalonban együtt olvasgató, igazi család –, eddig a percig mégsem éreztem, hogy szeretném, ha lenne apám. Az enyém meghalt négyéves koromban, s ez idáig különösebben nem éreztem a hiányát. Most azonban igen. 
– Ööö, attól tartok, vagyis nem szeretném nagyon igénybe venni az idejét – habogtam saját érzéseimtől kissé meglepetten. – Dr. Ragostin… ööö, átvizsgálta az ügyét, és… ööö, elküldött, hogy megkérdezzek valamit. 
– Hogyne. Örömmel hallom, hogy a férje érdeklődik. Éppen tegnap mondtam magamnak, hogy be kellene néznem hozzá és megkérdezni… de most már itt van. Kérem, folytassa csak! 
– Dr. Ragostin arra lenne kíváncsi, Mr. Sherlock Holmes vajon mutatott-e érdeklődést bizonyos titkos üzenetek iránt a Pall Mall Gazette apróhirdetései között. 
– Holmes minden jelentősebb újságban elolvassa az olvasói levelek rovatot. 
– Értem, és netán felfigyelt ezek között valamilyen kódolt üzenetre? Nem vett észre valami erre utalót az asztalán esetleg, amikor nála járt? 
– Ó, dehogynem, de annak semmi köze sem volt az újságokhoz. Titkosírást láttam, de egy finom kis kézzel készített könyvecskében, akvarellvirágokkal. 
Nem éppen olyasmi, amivel Holmes foglalkozni szokott. Inkább asszonynak való dolog. Rám is förmedt, amikor megpróbáltam alaposabban szemügyre venni. 
Pontosan ettől féltem. Kissé elgyengülve hunytam le a szemem. 
– Miss Meshle, tudom, hogy azt mondta, nem orvosi ügyben keresett fel, de… beteg netán? 
– Csak szörnyű fejfájás kínoz, dr. Watson. 
Most aztán főhetett a fejem. Az „asszonynak való dolog” bizonyára az én rejtjeles könyvecském volt, melyet anyám készített sorsdöntő tizennegyedik születésnapomra, hogy titkos üzenetei segítségével megtaláljam az elrejtett vagyonkát. Valójában ez volt a legbecsesebb emlékem tőle. Csakhogy ezt Londonba érkezésem napján ellopta egy késes gazember, míg én öntudatlanul feküdtem, s azt hittem, örökre nyoma veszett. 
Most viszont érteni véltem, mi történhetett: amikor Lestrade felügyelő a Scotland Yardtól letartóztatta Késest, átkutatta a hajókabint. Rálelt erre a kis virágos könyvre, mely annyira nem illett ahhoz a helyhez, hogy megmutatta barátjának, Sherlock Holmesnak is. Vagy talán a nagy detektív maga is jelen volt a letartóztatásnál, s ő találta meg a könyvecskét, amelyben felismerte saját anyja kézírását. 
Ez lehetett a magyarázata annak is, hogy bátyáim értesültek pénzügyi helyzetemről. A rejtjeles üzenetek megfejtése után Sherlock bizonyosan körülnézett és kérdezősködött közös családi otthonunkban, a Ferndell-kastélyban is. 
Továbbá valószínűleg a Pall Mall Gazette apróhirdetéseiben olvasott titkos üzenetekkel is összefüggésbe hozta a dolgot – melyek a „krizantém” és a „borostyán” szavakat említették. Majdnem biztos, hogy azokat is megfejtette. Mondhatni, kihallgatta anyámmal folytatott beszélgetésemet. 
Most pedig megjelentette a saját hirdetését, hogy horogra akadjak. 
– Miss Meshle – szólalt meg a doktor aggódással a hangjában. – Szemmel láthatóan nem érzi jól magát. 
Miután megnézte a pulzusomat, és érdeklődött az ebédem felől, a jó doktor bromidot adott és kérte, feküdjek le a vizsgálóban lévő ágyra, míg ő ellátja a többi beteget. Nagyjából egy óra elteltével dugta be ismét a fejét. 
– Jobban érzi magát? 
Ledobtam magamról a kötött takarót, mely alatt ruhástól feküdtem, s felültem. 
– Sokkal jobban, köszönöm, dr. Watson. 
Ez így is volt. Az egyórányi pihenés alatt felidéztem anyám arcát s jól ismert mondatát – „Enola, nagyon jól megleszel egymagad is” –, és megnyugodtam. 
Mi több, elhatározásra jutottam, és kieszeltem egy tervet… melyhez öt órára egy adott helyen kellett lennem, azonban már három is elmúlt. 
Dr. Watson nem volt hajlandó vizsgálati díjat elfogadni. Elhalmoztam köszönetemmel, majd útnak indultam a sarki bérkocsiállomás felé. 
– A Baker Streetre – mondtam a kocsisnak. 
Behúztam a konflis függönyeit, majd a londoni forgalomban ringatózva amit csak tudtam, levetettem magamról Ivy Meshle figurájából, kezdve az olcsó szalmakalappal, melyet feláldozva az ülés alá kellett tuszkolnom. A homlokomat takaró szőke álloknikat egyik zsebembe csúsztattam a „kontyommal” együtt. A zöld üvegfülbevalót, a nyakpántot és a többi csecsebecsét is ugyanide rejtettem. Ruhám mellrészéből, ahol említettem már, hogy sok hasznos holmit tartottam, előhúztam egy kendőt, melyet immár fedetlen fejemre kötöttem. Köpenyemet összegomboltam, hogy minél jobban elfedje a ruhám. Számból és orromból azonban nem szedtem ki az arcomat kerekebbé formáló betéteket. 
Felhúztam a függönyt, és érdeklődéssel tekintettem ki, most először pillantva meg bátyám lakhelyét, ahogy a kocsi eldöcögött a Baker Street 221. előtt: átlagos bejárati ajtó az üzletek és lakóházak megszokott sorában, kellően hétköznapi egy olyan nem hétköznapi koponya számára, mint Sherlock Holmes. 
Megvártam, míg elhaladtunk a következő sarok előtt is, mielőtt kopogtattam a kocsi tetején, hogy álljunk meg. 
Gyalogosan sétáltam vissza a 221-es szám felé az utca másik oldalán, s bíztam benne, hogy nem kell sokáig várakoznom a hidegben. Egyúttal azon tűnődtem, hogyan kerüljem el a feltűnő ácsorgást. A metsző hidegben kevesebben jártak arra, mint általában, bár a rikkancsok ilyenkor is megdolgoztak a pénzükért. 
– Isszonyatos gyilkosság Whitechapelben. Olvassák el! 





A halárusok is tologatták kordéikat. 
– Friss ’ering, élő kagyló, kürtcsiga! 
Egy hosszú, vízálló köpenybe burkolt szerencsétlen asszony is próbálta eladni kosarából csekély portékáját. 
– Narancsot, cipőfűzőt, egyedi holmikat tessék! 
Megálltam megnézni, mit árul. Az említett narancson, mely inkább már barna színt öltött, és cipőfűzön kívül számtalan tolltörlőt kínált, a szokásos anyaghulladékból, de nem a szokásos szögletes formában. Ezeket ötletesen virág és pillangó alakúra szabták. 
– Ügyes – mutattam az egyikre. – Maga varrja őket? 
– Úgy biz’ a, hölgyem, bár a szemem már szinte belevakult a dologba. 
Szegény pára a gyertya, a kandalló vagy odakint az utcai lámpa fénye mellett varrhatott éjszakánként. 
Kiemeltem egy kék, pamut, madár alakú tolltörlőt. 
– Mennyit adott el eddig? 
– Kevesebbet, mint szerettem volna, hölgyem. – Cserepes ajka vacogott, valójában mindketten reszkettünk a hidegtől. – A jómódú utcákról, ahol a népeknek meg se kottyan egy-két penny, elhessegetnek a fakabátok. 
– Szóval errefelé lakik? 
– Nem, hölgyem. Southwarkban, de ott nem kell a népeknek. 
Sejtettem. A Temze túlpartján fekvő Southwark rossz hírű színházakról, játéktermekről, medveheccelésről és hasonlókról volt nevezetes. 
S nem valószínű, hogy az asszony ott bárkivel is találkozott volna a Baker Street lakói közül. 
– Adok egy guinea-t az egészért, kosárral együtt. Illetve a köpenyemet is elcserélném a magáéra. 
Tágra nyílt szemmel bámult rám, de volt elég esze, hogy ne kérdezzen semmit. Boldogan távozott a köpenyemben, markában a jókora összeggel. Én pedig az ő köpenyében és kosarával indultam tovább, a lehető leghitelesebb cockney dialektussal kiabálva:
– Narancsot, cipőfűzőt, egyedi holmikat tessék! 
Jó kis trükk volt, és szükséges is, mivel háromnegyed órán keresztül kellett fel-le járnom a háztömb előtt (még két tolltörlőt is eladtam!), mire Sherlock Holmes megjelent az ajtóban. 
Persze nem úriember-öltözékben. Tervezett nyakon csípésemhez álcázta magát, hogy ne vegyem észre vagy ismerjem fel, csak amikor már túl késő. 
Átlagos munkásembernek öltözött, kabátját bőröv fogta át, alatta flaneling, a fejébe húzott rikkancssapka alól homlokába hullott a haja. 
A British Museum irányába indult, s egy pillantást sem vetett rám, amikor elhaladt mellettem. Homlokba hulló haján kívül mást nem változtatott az arcán, és sajgó szívvel láttam, hogy sólyomszerű ábrázata valóban olyan sápadt és megviselt, mint ahogy barátja említette. 
Némán, fájdalmasan néztem utána. 
Majd vettem egy nagy levegőt és kifújtam. 
Elindultam. 
Egy zöldségboltnál letettem a kosarat s belöktem a lábammal egy almásládába. Majd vásároltam egy gerezd hagymát, amit úton a 221-es szám felé zsebkendőmbe csomagoltam, s a szememhez emelve könnyeket csaltam elő. 
Csodás. 
Az évnek e kegyetlen időszakában már ilyenkor homály borult az utcákra. 
Bátyám kétségtelenül tervéhez illően választotta meg az időpontot. 
Besötétedik, mire a múzeum lépcsőjéhez ér, ahol…
Jaj, anyám, mi van, ha nagyot tévedek? Ha mégis ott vársz rám? 
Már szükségtelen volt szememhez tartani a zsebkendőt. E gondolatra eleredtek a könnyeim. 





 

 
Kopogásomra egy elegáns blúzt és szoknyát viselő, idősebb asszony jelent meg az ajtóban, meglepett, de nem rosszalló tekintettel, ahogy a küszöbön pityeregtem. 
– Mr… Mr. Sherlock Holmes… itthon van? – kérdeztem hüppögve. Az öltözékemhez illő akcentusról megfeledkeztem („Mister ’Olmes”), de talán nem tűnt fel neki a sírás mellett. 
– Ó, kedveském, épp most ment el. – Az ősz hajú Mrs. Hudson vállkendőt terített magára. Igazán kedvesnek látszott. Természetesen olvastam róla dr. 
Watson írásaiban, de vigyáztam, nehogy a nevén szólítsam. 
Panaszos hangon folytattam:
– De… de nekem… feltétlenül találkoznom kell vele ma este. 
– Nem tudom, mikor jön vissza, kisasszony. 
– Nem baj… Én… nagy bajban vagyok. Megvárom. 
– De az órákba is telhet. – A kendő alatt is vacogva beljebb lépett párat, készen arra, hogy becsukja az ajtót. – Jöjjön vissza inkább később! 
– Megvárom – huppantam le nyafogva a jéghideg lépcsőre. 
– Az ég szerelmére, kedveském, ott nem várhat. Még megfagy. Jöjjön csak be! 
S ahogy reméltem, felvezetett a lépcsőn bátyám nappalijába. 
– Jó ég! – motyogtam, a rendetlenség láttán megfeledkezve magamról. 
Sosem jártam még agglegény lakásában. Dr. Watson írásaiból persze tudtam, hogy találhatok itt dohányt (méghozzá egy perzsa papucs orrában!), hegedűt (hanyagul egy székre fektetve a vonóval együtt), rugós késsel a kandallópárkányra szegezett leveleket, golyó ütötte lyukakat a falban, és hasonlókat. De arra nem készültem fel, ami nem volt itt. Virágok. Csipkés párnák. Fodros székhuzatok. 
A férfiakból ezek szerint hiányzik az, ami a nők sajátja. 
Mrs. Hudson rosszallóan nézett a szerteszét heverő könyvekre és újságokra. 
– Mr. Holmes igényes az öltözékére és személyes dolgaira, de a háztartással nem törődik – mentegette. – Igazi úriember. Bármi legyen is a problémája, megtesz majd minden tőle telhetőt, hogy segítsen önnek, kisasszony, és nem érdekli, tud-e érte fizetni vagy sem. 
Szavai ismét könnyeket csaltak a szemembe, mert minden cselszövése ellenére a legjobbakat akartam feltételezni a bátyámról. 
– Elvehetem a köpenyét, kisasszony? – emelte meg kissé a vállamon. 
– Nem! – szorítottam magamhoz a köpenyt, amely elrejtette Ivy Meshle nagyon is divatos ruháját. – Nem, köszönöm – helyesbítettem. – Fázom. 
– Nos, akkor csak foglaljon helyet. – A kedves asszony lepakolt egy-két újságot a kandalló melletti karosszékről. – Hozok egy kis teát – topogott kifelé. 
Alighogy becsukta maga mögött az ajtót, felpattantam, és a lehető
legcsendesebben az íróasztalhoz siettem, türelmetlenül törölgetve szememből a könnyeket. Kissé még homályos tekintettel átvizsgáltam egy papírköteget, majd csalódottan toltam odébb. 
A megtisztított asztalon most már csak a szokásos lámpa és írókészlet állt. 
Amit kerestem, persze bárhol lehetett a szobában, de úgy éreztem, bátyám, ha hegedűjét egy székre dobja is, egy fontos nyomra gondosan vigyáz. Az asztalfiókkal próbálkoztam. 
Zárva volt. 
Benyúltam köpenyem alá a brossért, vagyis a tőrömért, s a kulcslyukba dugtam hajszálvékony pengéjét, hátha sikerül kinyitni. 
Be kell vallanom, nem voltam teljesen járatlan a mesterségben. Egy vállalkozó szellemű gyermek, aki gondosan zárt kamra és kekszesdobozok mellett nő fel, kiismeri a módját a zár feltörésének. 
Egy kattintással ez is megadta magát. Visszadugtam a tőr-brosst, és kihúztam a fiókot. 
Azt vártam, hogy tollhegyeket, itatóspapírt, vonalzót és egyebeket találok. 
Semmi efféle nem mutatkozott. 
A fiók ehelyett egyfajta lenyomata volt bátyám különös életének. Volt benne egy revolver, egy doboz töltény, egy oldalra dőlt üvegcse áttetsző folyadékkal, egy tű és fecskendő (amilyet az orvosok használnak) nyitott, bársonybélésű tokban, és egy gyönyörű nő finom, keretezett fényképe – ez utóbbit módfelett érdekesnek találtam, és utóbb sokat tűnődtem rajta. 
Mindezt azonban csak később, emlékként tudtam felidézni, az adott pillanatban ugyanis figyelmemet teljesen lekötötte, ami a halom tetején hevert. 
Reszkető ujjakkal fogtam meg az anyámtól kapott becses, kézzel festett és írt, rejtjeles könyvecskét. Újfent elsírtam magam. De nem volt idő ölelgetni vagy csókolgatni. Már hallottam is Mrs. Hudson lépteit a lépcsőn. 
Félrehúztam a köpenyt, és mélyen keblembe rejtettem a kis könyvet. 
Becsuktam a fiókot, három fürge, puha lépéssel a karosszéknél termettem, és éppen sikerült leülnöm s magamra húznom a köpenyt, amikor Mrs. Hudson tálcával a kézben belépett. 
– Igyon egy kis teát, kisasszony! – töltötte ki az életmentő italt, majd megdöbbenésemre magának is öntött egy „csészécskével”, és leült mellém. 
– Fázik még, kedveském? Miért nem húzza lejjebb azt a köpenyt a vállán, és csak iszogatja a teát? 
Megráztam a fejem; egyáltalán nem esett nehezemre a segítségre szoruló, zavarodott, szinte hisztérikus kislányt játszani (kicsit valóban zaklatott voltam), de közben az járt a fejemben: Ez így nem lesz jó.  Talán túljátszottam a szerepem. Mi van, ha az együttérző Mrs. Hudson itt akar dédelgetni, míg a bátyám megérkezik? 
– Kér egy szeletke diótortát? – Nyújtott felém egy tányért. 
Ismét csak a fejem ráztam. 
– N-nem, köszönöm! Én, ööö, Mrs…. – Még épp időben hallgattam el. 
– Hudson, kedveském. 
– Mrs. Hudson. Esetleg nem… – Elpirulást nem lehet színlelni, de nem is volt rá szükség. Természetesen pirultam el, mert valóban szemérmes vagyok. 
– Hív a természet – motyogtam. – Esetleg nem lehetne…
– Jaj, szegénykém, dehogynem – ugrott fel a kedves teremtés. – Csak egy percet várjon. Mindjárt gondoskodom róla. 
Tudtam, az illemhely a földszint legtávolabbi végében, a hátsó ajtónál lesz, mivel e beltéri „klozet” visszaengedi a szennyvíz szagát, amit senkit sem kíván a konyha vagy a szalon közelében. Mrs. Hudsonnek pedig ellenőriznie kellett a helyiség állapotát, beillatosítani, egy kancsó forró vizet és friss törölközőt behelyezni, mielőtt odakísér engem. 
Amint léptei elhaltak a lépcsőn, felpattantam, lábujjhegyen az ajtóhoz osontam, és csendben kinyitottam. Kicsit hallgatóztam, s mivel semmi aggasztó nem mutatkozott, az ajtót nyitva hagyva kisurrantam, nehogy felesleges zajt keltsek. Óvatosan lementem a lépcsőn, majd a bejárati ajtón is sikerült észrevétlenül kijutnom. Mrs. Hudson nyilván zavarba ejtő kérésemnek igyekezett eleget tenni. A nehéz ajtó csukódását valószínűleg meghallotta, de én futásnak eredtem a sarki bérkocsiállomás felé. 
A kocsis kétkedőn méregette a rosszul öltözött utast, de én egy fontot odadobva beszálltam a négykerekű fogatba. – A British Museumhoz! 
Az aranypénz láttán minden meglepetése vagy ellenállása szertefoszlott, s gyorsan engedelmeskedett. 
Mélyen a fejembe húztam a köpeny csuklyáját, hogy minél inkább eltakarja arcomat. Kézfejemmel türelmetlenül kitöröltem szememből a könnyeket. (Valahol elveszítettem a zsebkendőt meg a hagymát.) Elég a szipogásból, fegyelmeztem magam. Kockázatos dologra vállalkoztam, szinte őrültségre, szükségem volt tehát a józan észre. 
A kocsi megállt a múzeum lépcsőjénél. 
Nem szálltam ki, csak a benti homályból leskelődtem. Könnyedén felfedeztem a tiszteletet parancsoló építmény egyik jón oszlopának támaszkodva cigarettát pöfékelő Sherlockot. Igazi mihaszna léhűtőnek látszott. Nem lepne meg, ha egy rendőr hamarosan nyakon csípné és elzavarná onnan. Anyámnak nem volt nyoma. Ha netán az üzenet mégis tőle érkezett volna – azaz Sherlock csupán felfedezte és nem maga kreálta –, és anyám mégis idejött, a bátyám biztosan nem ácsorgott volna így. 
Megkönnyebbült sóhajjal mosolyodtam el. Végig igazam volt. Anyám valahol vidéken van biztonságban, csak Sherlock akarta kijátszani szégyentelen húgát. Amikor hazaér, majd meglátja, ki játszott ki kit. 
A kocsis megjelent az ajtóban. 
– Kisasszony? 
– Hajtson tovább! – feleltem. 
Kandallóm szelíd lángjai mellett egész este visszaszerzett, kedves könyvecskémben gyönyörködtem. Milyen öröm volt újra látni az ismerős első oldalt, anyám finom, kézzel festett arany és rozsdabarna krizantémjait a kézzel írt szöveg körül: ALO NES SEL AMI AJM ÉTN AZI RKÉ GÖM. S mellette valami újdonság: Sherlock ceruzával odaírta a megoldást: ENOLA LESS A KRIZANTÉMJAIM MÖGÉ. 
A következő, szellőrózsákkal illusztrált lapra azt írta: ENOLA LESS A SZELLŐRÓZSÁIM KÖZÉ. És így tovább – megfejtette a léckerítésre felfutó borostyán rejtélyét is (ENOLA LESS AZ ÁGYAM GÖMBJEIBE). 
Valójában minden üzenetet megfejtett, még azokat is, melyeket én nem tudtam. Például egy árvácskákkal díszített oldalt: NE LÉGY ÁRVA ENOLA NÉZZ A TÜKRÖMBE. Nagyot dobbant a szívem. Melyik tükörbe, s vajon mit talált a bátyám a hátlapjában: talán csak nem pénzt? Talán egy levélkét anyámtól, melyben elbúcsúzik, kifejezi sajnálkozását vagy aggodalmát, sőt…
A szeretet szót nem engedtem meg magamnak. Volt neki fontosabb dolga is annál. Erős jellemű, intelligens, az elveihez hű asszony volt. A gyengébbik nem jogaiért fáradhatatlanul küzdő szüfrazsett. Szabadgondolkodó. És művész. 
Remek művész, ahogy azt a könyvecskében szeretettel – vagy hogy másik szót használjunk, aprólékos gonddal alkotott virágok is mutatták. 
Míg anyám alkotását csodáltam, figyelmem egyre inkább bátyám jegyzetei felé kalandozott. Ceruzával írta őket, olyan finoman, hogy könnyedén ki is radírozhattam volna, hogy ajándékom ismét olyan legyen, amilyennek kaptam. De legnagyobb meglepetésemre meg akartam tartani Sherlock közbevetéseit. Azt kívántam, legyen tőle valamim, ha más nem, legalább apró, precíz nyomtatott nagybetűi anyám művészi virágai alatt. 
Hiszem, hogy a kézírás sokat elárul a személyiségről mind nyíltan, mind rejtetten. Bátyámra a nagy detektívként gondoltam, éles eszűnek, ellentmondást nem tűrőnek láttam, betűi ugyanakkor kisebbek voltak, mint anyámé. Ő talán nem gondolt magára olyan nagy emberként. Úgy tűnt, mintha belül ő is félénk lenne kissé, akárcsak én. 
Mindamellett könyörtelenül logikus. Anyám ábrándos kézírása művészi temperamentumának volt betudható, ugyanakkor mutathatta vágyakozását, idealizmusát és álmodozását is. Bátyám nyomtatott betűiben azonban nyoma sem volt álmoknak. A kutató zord racionalitása jelent meg itt. 
Habár, figyelmeztettem magam, más körülmények között – egy kézzel írt baráti levélben például, nem nyomtatott nagybetűkkel – több érzelem mutatkozna meg. Az emberek többféleképpen is tudnak írni. Vegyük például lady Cecilyt. 
Talán nem a legjobb példa. Az ő írásképe túlzottan is változó. Végtelenül visszafogott, elegáns, pontos jegyzetei és levelei az egyik oldalon, és a nagy, gyerekes, fordított betűk a másik…Oldalon. 
Félálomban ejtőzve a tűz előtt, amikor véletlenül sem gondoltam nyomozásra, hirtelenjében egy emlék villant belém a kisasszony asztaláról. 
Mintha elmémben üveglap csúszott volna egy bűvös vetítőlámpásba, mely kivetítette elém a képet: magam előtt láttam az ízléses jáde írókészletet. Az asztal bal oldalán. 
Határozottan emlékeztem arra is, hogyan rendezgette Lily, a nagyon is hűséges szobalány, a jobb oldalra a tintatartót, tollat, egyebeket. 
Éberen hasított belém a felismerés. Tágra nyílt szemmel felegyenesedtem. 
Az én fésülködőasztalomon az elég egyszerű hajkefe, fésű, kézkrémes tégely és a többi holmi természetesen a jobb oldalon állt, hiszen jobbkezes vagyok. 
De hogy volt lady Cecily ezüstös fésülködőkészlete elhelyezve? 
– Ó, az a magasságos! – suttogtam. 





 

 
– Forró víz, Miss Meshle! 
Főbérlőm túl vidám kurjantása riasztott fel a néhány órás alvásból, s hangosan mordultam egyet. Sherlock bátyám iránti győztes örömöm szertefoszlott az éjszaka folyamán, helyt adva az esetleges következményektől való rettegésnek. 
– Miss Meshle, ébren van? – Pokolba a süket vénasszonnyal, persze hogy nem hallotta meg legkevésbé sem kulturált válaszomat. 
Semmi kedvem sem volt felkelni és munkába menni. Bár azt gondolhatnánk, ágyban maradhattam volna, mert Miss Meshle alkalmazási feltételei rendkívül rugalmasak voltak dr. Ragostinnál – mégsem alhattam egész délelőtt a szobámban, ha nem akartam felkelteni a házinéni gyanakvását. 
– Miss Meshle! – zörgetett az ajtón Mrs. Tupper. 
– Igen, az ördögbe! – morogtam magamban, mielőtt válaszoltam. – Ébren vagyok! 
– Ööö… Ébren van? 
– Igen! Köszönöm, Mrs. Tupper! 
Természetesen véres hurka volt a reggeli. Ki nem állhatom a véres hurkát. 
Ezért és egyéb okok miatt Miss Meshle rosszkedvűen lépett be munkahelyére. 
Tegnap (talán jobb is így) nem volt időm Sherlock bátyámról elmélkedni, de most rájöttem, mekkora veszélyt is jelent, hogy olyan sokat tud. 
Mint a BOROSTYÁN BRITISH MUSEUM LÉPCSŐ TALÁLKA mutatta, tudta az álnevemet. 
Dr. Watson elmondása szerint tudott a pénzemről. 
Tudott anyámmal folytatott titkos üzeneteimről is, melyeket meg is fejtett. 
S mindennek a tetejébe, ennél is többet megtudhat bármikor legjobb barátjától, a fent említett dr. Watsontól. Mi van, ha bátyám enged a ridegségből és beavatja őt? S mi van, ha a doktor ekkor bevallja, hogy meglátogatta dr. Ragostint? Egyetlen röpke beszélgetés elegendő, hogy Sherlock Holmes figyelme Ivy Meshle-re terelődjön. 
– A pokolba! – léptem be morogva az irodába. – Pokolba, pokolba, ostobaság. Mi van, ha piros hó esik? – Leültem a kandalló mellé, s elhessegettem fejemből a félelmet, ha vacogó testemből nem is annyira. 
Teámat kortyolgatva átlapoztam a reggeli lapokat, a szokásos sokkoló, rémisztő hírekkel voltak tele. Az oltásokat ellenző csőcselék megfenyegette a körzeti védőnőt az East Enden. A Holywell Streeten több, jótékonysági munkát végző nőt letartóztattak, mert „pornográf” anyagokat osztogattak a születésszabályozással kapcsolatos „megelőző lépésekről”. Knightsbridge-ben gázrobbanás történt, három cseléd meghalt, a család mélyen le van sújtva. Úgy hírlett, a dokkmunkások titkos fölforgató gyűléseket tartottak. A mezőgazdaság helyzete tovább romlott az Amerikából importált, olcsó kukoricának köszönhetően. És így tovább. 
Anyámtól azonban még mindig nem érkezett semmi. 
Az ördög vigyen mindent! 
Igyekeztem meggyőzni magam, hogy a hideg miatt reszketek. Mire átolvastam az újságokat, a tűz egészen elenyészett. A tűzrostélyra nyaláboltam mindet, s az ideiglenesen beálló melegben – no meg az elme diadalával az anyag felett – asztalomhoz masíroztam. Sherlock elmehet… elmehet egy frenológushoz. Anyám ügyében nem tudtam mit tenni. Ha azonban perditoriánusnak akartam tartani magam, munkához kellett látnom. 
Fogtam a jegyzettömbömet, és gyorsan készítettem néhány kisebb skiccet lady Cecily csinos fejéről. Egyikre díszes, széles karimájú kalapot rajzoltam, egyre áll alatt megkötött, lapos szalmakalapot, egyre kemény, kerek szalmakalapot, egyre a legújabb divatnak megfelelő apró, tollas kalapot, egyre pedig csak fejkendőt. A tűz ismét elenyészett, a szoba egyre jobban kihűlt, már vacogtam, ujjaim kezdtek megmerevedni és egyre nehezebben fogták a ceruzát, de csak dolgoztam tovább. Lerajzoltam a kisasszonyt kontyba tűzött hajjal, kalap nélkül, majd egy darab kopott kendővel a fején, aztán főkötőben, majd hajába tűzött fésűvel, mely égnek állt, akár az ökörszem farka, azután hajhálóval, s végül fátyolban. Amikor elégedetten befejeztem, meghúztam a csengőzsinórt. 
– Joddy – szóltam a lelkesen érkező fiúhoz –, felélesztenéd a tüzet? 
Már ugrott is. Én elhelyezkedtem a karosszékben, a várva várt lángok felé nyújtva a kezem, a rajzokat pedig az asztalomon hagytam, hadd lássa meg, ha befejezi a szenesvödör feltöltését. 
Szemem sarkából titokban figyeltem. Észrevette őket, majd hirtelen megtorpant, csak bámult, s ekkor már én is bátran odapillanthattam érdeklődve. 
Felálltam és odaléptem. 
– Ismét felismered? 
Megfeledkezve az illendőségről, csak bólogatott. 
Nem tettem szóvá. 
– Mikor láttad őt? 
– Pontosan nem is tudom, Miss Meshle. 
– Tavaly? 
– Nem! Egy vagy két hete lehet. 
– Az egyik sarkon. Egy kosárral. 
– Igen. 
– És mi volt rajta? 
Rámutatott a rajzra, ahol egy kopott kendő volt a lány fejére tekerve. 
– Jaj! – hebegtem olyan meglepetten, hogy minden további kérdésről megfeledkeztem. Valójában az erő is kiment a tagjaimból. 
Amit az ember a fején visel, az olyan biztosan mutatja a társadalmi helyzetét, mintha egy táblát akasztana a nyakába. 
Ez esetben mintha lady Cecily táblájára azt írták volna: „szegény nyomorult”. 
Ennyit a teóriámról, miszerint hozzám hasonlóan London szerencsétlen rászorulóit akarta segíteni. 
Sokkal inkább úgy tűnt, hogy maga is csatlakozott a szegénységben élőkhöz. 
Néhány órával később egy drága, de visszafogott, ciánkék gyapjúruhában, rajta kasmírmintás palástban „Mrs. Ragostin” ismét felkereste Sir Eustace Alistair baronet impozáns hajlékát. 
Csakhogy nem mentem rögtön az ajtóhoz, hanem a járdáról szemlélgettem az épületet. Míg vidéken a házak vízszintesen terjeszkednek, a zsúfolt Londonban kénytelenek ezt függőleges irányban tenni, s így az alagsorba kerül a konyha, fölé az étkező (étellifttel ellátva), e fölé a szalon (az utca zajától és piszkától távol), majd a hálószobák, utána a gyerekek hálói és tanulószobái s így tovább egészen a cselédek lakrészéig és a padlásig. 
Előző látogatásom nyomán tudtam, hogy lady Cecily hálója a gyerekszobákkal egy emeleten helyezkedik el, a cselédek részlege alatt. 
A szint magasságát szemlélve csak ingattam a fejem. Majd ügyelve, nehogy hosszú lépteim elrontsák finom, nőies álcám, a ház oldalához tipegtem megnézni, hátul jobbnak tűnik-e a helyzet. 
Egyértelműen nem, s míg én a kisasszony ablakait szemléltem, a külső munkákat végző szolgálók meghökkenten álltak meg engem bámulni. 
– Te, ott! – parancsoltam magamhoz egy moslékosvödrökkel küzdő cselédfiút. – Gyere csak ide! 
Természetesen rögvest szót fogadott, függetlenül attól, hogy fogalma sem volt róla, ki lehetek, mert az uralkodó osztály modorát és öltözékét látta rajtam. 
Miután odajött, csendesebben folytattam:
– A létra, melyen lady Cecily távozott… merre van? 
Hiszen annak minden bizonnyal itt kellett lennie. Ilyesmit nem lehet éjszaka észrevétlenül végigcipelni London utcáin. 
A szava is elakadt a nyílt kérdéstől e tiltott témában, s csupán inteni tudott a kocsiszín felé, mely akkora volt, hogy több, kevésbé tehetős család ellakhatott volna benne. 
A kocsiudvaron három istállófiú fényesített egy nyitott hintót, míg megjelenésem le nem bénította őket. 
Odasuhantam. 
– Hadd lássam azt a létrát! 
Egyikük, akinek feltehetően legnagyobb volt a lélekjelenléte, bevezetett a kocsiszínbe, és felmutatott a tetőgerendára, ahol a létrát tartották. 
Igen erős falétra volt. 
Négy elemből állt. 
Melyek közül én egyet sem igen tudtam volna megemelni, nemhogy egyedül levenni a helyéről. 
S ahhoz, hogy lady Cecily ablakához felérjen, mind a négy elemet össze kellett volna kapcsolni, és együtt megemelni. 
– Köszönöm! – Távoztam, ahogy érkeztem, magyarázat nélkül. Kusza, fonalgombolyag-gondolataimat jöttem csak kibogozni. 
Egy pillanatra megálltam, lecsillapítottam lélegzetemet, anyám arcát felidézve összeszedtem magam, majd a bejárati ajtóhoz léptem és bekopogtam. Csak félénken, emlékeztettem magam, ahogy a mogorva inas megállt előttem. Dr. Ragostin fiatal felesége vagyok, egyszerű, szemérmes és
szörnyen naiv. 
Az adott pillanatban egyáltalán nem esett nehezemre naivnak érezni magam. 
Lady Theodora most a hosszú lépcsősor tetején várt rám, s formálisan, a szalonban fogadott, igazán megnehezítve ezzel, hogy a bennem kavargó rendhagyó gondolatokról beszéljek vele. S ezt háromféle anyagból készült ruhája sem tette könnyebbé: a fekete taft felsőrész és uszály alatt egy húzott, lila bársonyszoknya, mely látni engedte finoman rakott, szürke selyem alsószoknyáját. Öltözéke és súlyos, fényes, fekete gyöngynyaklánca kontrasztban állt bájos arca fakóságával. Ruhájának kifinomultsága, s főként színei azt a benyomást keltették, mintha máris gyászolna, mintha lánya már nem is élne. 
Emelt fejjel, fehér arcán hűvös tekintettel fogadott, mégis feltűnt, hogy a találkozásunk óta eltelt néhány napban láthatóan lefogyott. 
Elhagyva a szokásos, udvarias bevezetést, átvágtam a szalonon, és kifakadtam:
– Nem szabad feladnia a reményt, mylady! 
Egy pillanatra megdermedt, de azután megtört a büszkesége, akár a zúgó, tavaszi folyón szétmálló jég. 
– Jaj, Mrs. Ragostin! – Elgyengülve nyúlt a kezem után, s egymással szemben, szinte összeérő térdekkel ültünk le egy pamlagra. – Ó, kedves Mrs. Ragostin, tudom én, hogy továbbra is a legjobbat kell remélnem, de hogy tehetném, ha semmi hírt sem kapok a lányomról? – Még nyugtalanabbul, remegve hajolt felém. – Talált esetleg dr. Ragostin valamilyen nyomot, jelet vagy kapaszkodót az én szegény, elveszett Cecilym hollétére vonatkozóan?  byEnoi
Óvatosan kezdtem a válaszba:
– Talán felmerülhet némi kiindulópont. 
– Ó! – Egyik kezével felékszerezett nyakához kapott zihálva. Jelenlegi öltözéke megkövetelte, hogy „erősen merevített” fűzőt viseljen. Más szóval szorosra húzottat, vagyis a nyamvadt ruhadarab komolyan megnehezítette beszélgetésünket, nehogy el találjon ájulni szegény. 
– Dr. Ragostin úgy vélte, inkább én jöjjek el ismét – suttogtam –, az ügy kényes természete miatt. 
– Igen, értem. Elég nyugtalan vagyok… vagyis elkezdtem félni, hogy…
– Biztosíthatom, hogy dr. Ragostin nagy erővel dolgozik az ügyön. 
– Természetesen. 
– Arra kért, kérdezzek meg valamit öntől. 
– Akármit! – szorította meg ismét a két kezem. 
Nagy levegőt vettem – ami számomra nem jelentett gondot, mivel csak a csípőmerevítő és a mellformáló megtartása miatt viseltem fűzőt. 
– Lady Cecily esetleg balkezes? 
Elég ártatlan kérdés, nemde? Csakhogy nem egy arisztokrata számára. 
– Szó sincs róla! – kapta el a kezét lady Theodora. – Milyen… még soha…még hogy egy baronet leánya balkezes? 
Ilyesféle reakcióra számítottam, ezért előre felkészültem. Ahelyett, hogy a lady felháborodására és kitörésére feleltem volna, csak csendes, nyugodt hangon folytattam:
– Természetesen nem most, mylady! – Hazugság, mert úgy sejtettem, szobái rejtekén a kisasszony a bal kezét részesítette előnyben. – Hanem amikor lady Cecily még kicsi volt… az ember nem várhatja, hogy egy kisgyermek tisztában legyen az illendőség szabályaival, ugyebár? Mutatott esetleg akkoriban némi hajlandóságot a balkezesség iránt? 
Lady Theodora elfordította tekintetét alázatos, bár egyenes pillantásom hatására. A virágos bársonyszőnyegnek mormolta:
– A dadája talán említett valami effélét. 
– A nevelőnője is tett erre utalást esetleg? 
– No de… alig tudom felidézni… ha lady Cecily valaha is balkezes lett volna, e hajlandóságot természetesen kinevelték belőle. 
Annyira jelentős volt ez a beismerés, hogy lúdbőrözni kezdtem tőle, s nem olyan okból, melyet lady Theodora megérthetett volna. Valójában magam sem tulajdonítottam volna ekkora súlyt neki, ha nem a végtelen szabadság szellemében nevelnek fel. Csakhogy anyám meggyőződéssel hitte, hogy hagyni kell mindent a maga útján fejlődni, így el tudtam képzelni lady Cecily helyzetét: rácsaptak apró ujjacskáira, ha a „csúnya” kezét használta, a játékokat áttették a jobb kezébe, a sok-sok szidásról már nem is beszélve. 
Talán még a háta mögé is kötötték a bal kezét, amikor írni tanult. 
Tanulmányai során sokszor az ujjára koppintottak. Esetleg szíjjal is belecsaptak a bal tenyerébe. 
Ráadásul a korlátozó kegyetlenségek mellett át kellett esnie a szokásos fegyelmezésen is, hogy a felsőosztály ékessége váljék belőle. Fején egyensúlyozott könyvvel sétált a tökéletes testtartás érdekében. Megtanult hímezni – jobb kézzel – és „mindenféle kézimunkában jeleskedni” – jobb kézzel – és elmosódó, cukorszínű pasztelleket festeni. 
De vajon a bal keze írta naplóiba a sötét, mély gondolatokat? Az készítette a komor, éles szénrajzokat is? 
Anyám mesélte – milyen távolinak is tűntek gyerekkorom vad, szabad napjai Ferndellben, pedig még egy éve sincs, hogy eljöttem onnan –, mert mindketten olvastunk egy olcsó rémregényt, Dr. Jekyll és Mr. Hyde különös
esete volt a címe, és anyámnak eszébe jutott egy akkoriban kezdett német kutatás az emberi elme titkairól. Az elmeorvosok szerették volna jobban megérteni az őrültség okait olyan elméletek segítségével, mint a „fixa idea”, a „kettős személyiség”, satöbbi. A „kettős személyiség” jelentését úgy magyarázta el, hogy hosszában félbehajtotta egy arc fényképét, majd a két felét egymás után a tükör elé tartotta. Az így kapott arcok kis mértékben, mégis megdöbbentően eltértek az eredetitől. Vajon lady Cecilynek is kettős személyisége lett volna? 
Lehetséges, hogy a bal kezét használó kisasszony személyisége teljesen más volt, mint ha a jobb kezét használta? 





 

 
Rosszkedvűen töltöttem a nap további részét. 
Hogy lehettem ennyire ostoba? Valamiért abból indultam ki, hogy lady Cecily is hasonló dolgokat tudna vagy akarna tenni, mint én. Például: szánja a város szegényeit. 
Nem helytálló feltevés. 
Vagy elszökne. 
Ez sem helytálló feltevés. 
Vagy megemelne egy nagy, nehéz létrát. 
Képtelenség. 
A létra – hogy én milyen bolond voltam! Azt kellett volna legelőször megvizsgálnom. Illetve a lady Cecily szekrényében talált ruháknak is nagyobb jelentőséget tulajdoníthattam volna: a finom holmik egy nálam jóval törékenyebb lányra illettek. Nevetséges még csak feltételezni is, hogy a kis hölgy egymaga odatámaszthatta a létrát az ablakhoz. Nekem sem igen sikerült volna, bármilyen eltökélten próbálom is. 
Mellesleg milyen alapon feltételeztem, hogy egyáltalán akarta? 
Semmi okom nem volt azt hinni, hogy a felfogásunk vagy szándékaink bármennyire is hasonlóak lehettek. 
Vak voltam. 
S még én neveztem magam perditoriánusnak? Ennél sokkal jobbnak kellett lennem. Kezembe kellett vennem konok fejem irányítását. Kőkemény logikát alkalmazni. Józan ésszel megvizsgálni az ügyet. 
Ezért este szobám nyugalmában ölembe vettem egy hordozható asztalkát, leültem, mindkét oldalon magamhoz húztam egy-egy gyertyát, és nekiláttam. 
Méghozzá papíron. 
Rendben. Milyen lehetőségek merülnek fel lady Cecily eltűnését illetően? 
Csupán háromra tudtam gondolni:
Megszöktették. 

Elszökött. 
Elrabolták. 
A szöktetés mellett az alábbiak szóltak:
A látszat ezt mutatja: létra az ablaknál. 
Titkos levelezése Alexander Finchcsel. 
Titkos találkák szintén vele. 
Ellene szólt:
A naplóban nincs utalás emésztő vágyra se Alexander Finch, se
más iránt. 
Csupán a szürke pecsétviaszt használták. 
Bevetetlen volt az ágya – miért? 
Nem hiányzott ruha a szekrényéből. 
Nem találták meg a kisasszonyt a gyanúsítottnál. 
Nem valószínű, hogy a kisasszony vonzódott Alexander Finchhez. 
Az utolsó megjegyzésnél kissé haboztam, eléggé szubjektív, s nem szigorúan logikus feltevés lévén, de végül ott hagytam, hogy továbbmehessek. 
Elszökött. 
Mellette szól:
Mélyen megérintették a társadalmi kérdések és a reformok a naplói
alapján. 
Kettős személyiség lehet, szénrajzok kontra pasztellek. 
Összetörte a pasztellkrétáit. Dedukció: nem akart többé az az
ember lenni. 
Ellene szól:
Ki segítette? Egyedül nem tehette a létrát az ablakhoz. 
Mire kellett a létra? Az ajtón is kisétálhatott volna. 
Miért volt bevetetlen az ágya? 
Milyen ruhát viselt? 
Hm. 
Továbbra sem érezve bölcsebbnek magam, áttértem a harmadik lehetőségre: Elrabolták. 

Mellette szól:
Létra az ablaknál. Szükség volt rá, mert másképp nem juthattak be. 
Bevetetlen volt az ágya. Álmában zavarták meg. 
Nem tűnt el ruhája. Hálóköntösben rabolták el. 
Ahogy elképzeltem, hogy valami gonosztevő éjszaka kiemeli a lányt az ágyából, szó szerint beleremegtem. Milyen iszonyatos. S minél jobban belegondoltam, annál elképzelhetőbbnek tartottam. A tények ismeretében inkább, mint a másik két lehetőséget. Ugyanakkor ezzel szemben is voltak fenntartásaim. 
Ellene szól:
Miért nem sikoltott? Vagy miért nem hallotta senki? 
Hogy tudták levinni a létrán? 
Miért éppen ő volt az áldozat, és ki tette? 
Miért nem követeltek váltságdíjat? 
Az első ellenérv könnyen elvethető azzal a lehetőséggel számolva, hogy az emberrabló vagy emberrablók elkábították a lányt, mielőtt sikolthatott volna. 
Talán kloroformmal. A váltságdíj és az áldozat személyének kérdését illetően esetleg – de csakis esetleg – felmerülhetett, hogy lady Cecilyt olyan aljas céllal rabolták el, melynél nem kívántam sokáig időzni. Valójában magam is alig értettem a „fehér rabszolgaság” jelentését. Az elgondolás nagyon erőltetettnek tűnt. 
Jobb is volt elvetni, hiszen hogyan, de hogyan vihették volna le az eszméletlen lányt azon a hosszú létrán? Hallottam róla, hogy a tűzoltók képesek leereszkedni rövidebb távon egy emberrel a vállukon, na de a negyedik emeletről, ezt még a legerősebb férfiról sem lehet elképzelni – borzasztó veszélyes volna. Vakmerőség. Kifejezett ostobaság. Miért nem vitte le akkor egyszerűen a lépcsőn? 
Csakhogy a bizonyítékok szerint nem úgy történt. A földszinti ajtók el voltak reteszelve, s az ablakok zárját sem piszkálták meg. 
Esetleg egy kötél és hinta segítségével leeresztette volna a szoba ablakából? 
A létra akkor útban lett volna. 
S a másik ablakból? 
Aligha, mivel az a ráccsal elkerített pincék és egy vízgyűjtő fölött helyezkedett el. 
Ha tehát maradunk a hátsó ablaknál, legalább két emberrablónak kellett lennie, az egyik lemászott, elvette a létrát, míg társa leeresztette az eszméletlen lányt, majd visszatette, hogy a másik is lejusson. Utána pedig el kellett cipelniük a magatehetetlen testet. 
Ez igazán abszurd! „Cipelniük?” Mégis „kiknek”? Ráadásul ekkora mozgolódás a közrendőrnek is feltűnt volna, aki néhány percenként fel-le sétál az elegáns környékeken. 
Ennyit a kőkemény logika alkalmazásáról, a legfurcsább következtetésekre vezette az embert. A három feltételezés – szöktetés, szökés és emberrablás – közül egyik nevetségesebbnek tűnt, mint a másik. 
Semminek nem volt értelme. Bolond voltam, nem perditoriánus. 
Papírjaimat tűzre vetve talpra ugrottam, megemeltem a matracom, s kivettem alóla az apácaköntöst. A fojtogatótól való félelem most kevésbé aggasztott, mint saját ostobaságom. 
Miután Mrs. Tupper visszavonult a szobájába, sűrű fátyla alatt a feketeruhás Nővér kisurrant körülnézni, mit tehetne a londoni nyomorultakért. 
A híres londoni „borsólevesszerű” köd olyan sűrű volt, hogy a lámpásom mintegy szellemként lebegett karom végén a már-már tapintható homályban. 
Az ilyen éjszakákon, de még napközben is, amikor a levegő koszos, sárgásbarna „levessé” változott, a kocsisok kénytelenek voltak kötőféken vezetni lovaikat, s előfordult, hogy a révészek leléptek a partról és a Temzébe fulladtak. 
A járókelők pedig még gyakrabban estek támadások áldozatául, mint egyébként. Akár ebben a pillanatban is leselkedhetett pár lépésre tőlem egy késelő, s észre sem vettem volna. Vagy egy fojtogató…
A gondolatba jobban beleborzongtam, mint a nyirkos hidegbe, ahogy belém nyilallt a szörnyű erő emléke, mely hátulról elkapott, fojtott, szorított – míg el nem sötétült minden, majd az a taszító férfi fel nem emelte a fátylamat. Borzalmas volt az egész éjszaka, a legsötétebb emlék, olyan ördögi, mint az aljas fegyver maga, nevetségesen egyszerű – egy darab rattan és abszurd módon egy fűzőzsinór – és még azután sem engedte el a nyakam... 
Próbáltam elűzni a képet. Nem tépelődhettem efféle szörnyűségeken a londoni éjszaka nagyon is kézzel fogható árnyai között. Szüntelenül az esetleges veszélyre fülelve lépkedtem előre, ez alkalommal nem egy nyomorult felkutatása, hanem konkrét cél vezetett. Sokáig nem nyomhattam el a rettegést. Ugyanakkor az járt a fejemben, hogy legalább annyi városi meghal a levegő belélegzésétől, mint a bűnözők miatt. Képtelenség, hogy egészséges legyen az a levegő, melytől az ember szeme és orrlyuka elfeketedik. Én elviseltem, a tiszta, vidéki levegőn nőttem fel. De akik születésük óta kormot lélegeznek, s e koszos utcákon kell élniük és halniuk? 
Láttam, hogy a szegények itt csak sorvadnak és hamar odavesznek. 
Nem is lehetett elítélni, ha a ginhez fordultak. 
Összeverődve próbálták túlélni az éjszakákat, így még a legnincstelenebbek is hozzájutottak olykor egy üveg ginhez, melyet körbeadva igyekeztek elviselhetőbbé tenni a hideget és nyomorú sorukat. 
Nappal bizalmatlanok voltak az idegennel, de éjszaka megoldotta nyelvüket az ital. Ez vélhetően megmagyarázza különös találkozásom időpontját. 
Szokásos holmimmal megpakolva a szegényház felé siettem, melynek lépcsőjén a nyomorultak közt is a legnyomorultabb, „szendergőknek” vagy „földön csúszóknak” nevezett asszonyok töltötték napjaikat és éjszakáikat. 
Ezt az apró kegyet régóta megadták nekik, s nem rugdosták el őket a rendőrök, mint a többi koldust. 
Szerencsétlenek az utcai szemetet égették el, ha tüzet tudtak gyújtani egyáltalán…
A szegényház sarkán befordulva meglepetten torpantam meg. A szokásos sötétség helyett egy fém mosdótálat láttam a lépcsőn, benne tekintélyes láng lobogott lelkesen. Szükségtelen volt felajánlanom a parafinnal töltött bádogdobozomat. 
Az asszonyok pedig nem a tőlem kapott pokrócok alatt bújtak össze vacogva, hanem aszott arcukon széles vigyorral a tűz köré gyűltek. 
Egy férfi is volt köztük. 
Maga is öreg, görnyedt és púpos, akárcsak ők, hosszú, ősz haja és szakálla piszkosan lógott, rongyos ruhája még koszosabb volt. Szegény, mint a templom egere. Valahonnan mégis tüzelőanyagot és sajátos „kályhát” sikerült szereznie a tűzhöz, s még egy üveg gint is észrevettem. Ráadásul valami oknál fogva úgy döntött, mindezt idehozza. 
A közelében üldögélt a legnyomorultabb szendergő, félig ruhátlanul, a feje ótvartól sebes, egész lénye elnyűtt, s rajta a köpeny, melyet Ivy Meshle két napja adott neki. 
Amelyik azelőtt a kosarából tolltörlőket árusító asszonyé volt. 
– Nővér! – kiáltotta jöttömre élénk, bár alkoholtól elcsukló hangon. –
Igyon egy kortyocska gint! 
Szükségtelen volt válaszolnom, a fekete fátylas Nővér sosem beszélt. Az invitálást sem kellett visszautasítanom, az asszonyok megszokták már, milyen vagyok. Némán nekiláttam kenyeret és egyebeket osztogatni, melyre a szerencsétlenek mohón vetették rá magukat, bár korántsem olyan kétségbeesetten, mint egyébként. 
– …megözvegyültem. Varrtam én, míg bírta a szemem – locsogott az asszony a köpeny alól a férfinak, aki nyilván a sorsa felől kérdezte. Mivel „némaságom” okán én nem tehettem ezt, most lopva, de kíváncsian füleltem. 
– Osztán, tuggya, virágokat próbáltam árulni a színház előtt, de ha esett, az úrfik nem állottak meg csokrot venni az asszonoknak. Én meg csak ácsorogtam az esőben, osztán köhögni kezdtem, egyik áldás gyütt a másik után, kiraktak a szobámbul, és a legelső éccakán a közszállón valami szívtelen dög ellopta a kis pénzecskémet meg az összes ruhám. A ruhám, csizmám, kötényem a… mindent, no, az egy ingen kívül, amibe aludtam, s én hiába sírtam fűnek-fának. Így mostan az uccán fázom és éhezem, mert hogy keressek munkát illendő ruházat nélkül? Nem – utasította vissza az ismét feléje kínált palackot –, nem kell több, mer’ hanyatt esem tűlle, még jobban, mint egyébkint. 
Valóban nem egyszer láttam az asszonyokat összerogyni, ha menni próbáltak, olyan szörnyű állapotban voltak. 
Az ősz férfi is megszólalt:
– Isten mentsen, hogy ilyen balszerencse érje az én Ivymat. 
Ivy? 
Csupán az mentett meg a lelepleződéstől, hogy egy ideje már úgy tettem, mintha nem figyelnék. Még talán így is megdermedtem vagy megtorpantam – de az éjszaka és a hunyorgó lángok miatt nemigen láthatta senki. 
A rongyos, hajlott hátú öregember egyébként is az asszony felé nézett. 
– Az én kisunokám, pusztán tizennégy esztendősen ebbe’ a kegyetlen világba’. Egy hete sincs, hogy elindult a kosarával tolltörlőket meg effélit árulni…
Majd kiugrott a szívem. 
– …könnyek csorogtak az orcáján, úgy hallom, a szenvedéstől…
Nagyon különös, szívet facsaró érzés hasított belém. 
– …osztán azóta se hallottak felűle. 
Legszívesebben elrohantam volna. 
De tudván, hogy nem adhatom jelét érzéseimnek, csak osztogattam tovább az elemózsiát, egyre közelebb lépegetve az idegen felé. 
Idegen? 
Bizonyos értelemben, igen. 
– Olyas köpenyt viselt, mint maga – mondta igazi alsóbb osztálybeli kiejtéssel. – Ha nem bánnya a kérdést, honnan…
Mielőtt befejezhette volna a mondatot, egy húsospitét dugtam az orra alá. 
Megfordult, hogy elvegye. A mocskos sapka és mocskos szakáll keretezte mocskos arcból élénk, szürke szempár nézett felém. 
– Ööö, köszönöm! 
Buzgón nyugtatgattam magam, hogy nem láthat bennem mást, csak egy bebugyolált, köpenyes, fátylas, majdhogynem alaktalan sziluettet az éjszakában. 
Megszólalt:
– Bejárja az egész környéket, Nővér? Rossz néven ne vegye, nem hallott tán valamit egy Ivy nevezetű, vézna lányrul? 
Egy darab sajtot nyújtottam felé. 
– A koráho’ képest magos – folytatta –, de ha babbal etetné, olyan vóna, mint a rózsafüzérje, olyan vékony, biza. 
Az egyik asszony odaszólt neki:
– Az ucca Nővére nem felel magának. Nem beszél sose. 
– Bocsásson meg! – Valami finom udvariasság ütött át munkásosztálybeli hanghordozásán. – Köszönöm a harapnivalót, húgom. 
Nem is tudta, mennyire igaza van: tényleg a húga voltam. Ugyanis Sherlock volt az, a bátyám. 





 

 
Másnap reggel Ivy Meshle Baker Street-i látogatása óta először jelent meg félelem nélkül a munkahelyén. Nem volt már oka aggodalomra a derék titkárnőnek, hiszen nem őt kereste Sherlock Holmes. Egy szegény, köpenyes utcai árus után kutatott. 
Így tehát jobban éreztem magam, bár rosszabbul is a bátyám hangjából kiérzett – valódinak tűnő – aggodalom miatt, ahogy nyomorultan sírdogáló, vékony lányként leírt. 
Hát nem tudta, hogy nem élek nyomorultul? Hogy van pénzem? 
Ugyanakkor Mrs. Hudson nyilván elmesélte neki, milyen kétségbeesetten sírtam, amikor beengedett. 
Az ördög vigye az egészet. Mivel csak az járt a fejemben, hogy visszaszerezzem a rejtjeles könyvecskét, nem gondoltam át, milyen hatással lehet rá egy ilyen hír. 
Hogyan, hogyan tudnám megnyugtatni, hogy jól vagyok, anélkül, hogy felfedném magam? 
E zavaros gondolatok kavarogtak bennem, amikor beléptem dr. Leslie T. 
Ragostin, Tudományos Perditoriánus irodájába. 
– Jó reggelt, mylady! – rikkantotta lelkesen az inas, ahogy elvette a köpenyemet. 
– Joddy – szóltam rá élesen –, megfordult már a fejedben, hogy más munkáltató esetleg megváltoztatná Jamesre vagy Cecilre vagy Algernonra a kissé nevetséges nevedet, hogy nekik jobban tetsszen? 
– Ööö, nem, mylady! Vagyis nem, Miss Meshle. 
– Jól van. Én azt szeretném, hogy Miss Meshle-nek szólíts. Kérlek, hozd be nekem a reggeli lapokat és egy kis teát! 
Azonban nem leltem örömömet az újságokban, mert még mindig nem volt bennük válasz anyámtól. 
Nos, egy-két napon belül biztosan…
De oly nagy szükségem lett volna a tanácsára Sherlockkal kapcsolatban. 
Az ő bölcsessége nélkül milyen lépést tehetnék? Írjam meg neki levélben, hogy jól vagyok? De olyan átkozottul okos; mi van, ha lenyomozza, honnan jött? 
Adjak fel neki is egy hasonló apróhirdetést? 
Csakhogy azzal, még ha titkosírással készül is, a nyilvánosság elé tárnám családi problémáinkat. Nem kockáztathattam, hogy még nagyobb csorbát ejtek a büszkeségén, mint eddig tettem. Mi több, Mycroft bátyám – aki savanyú természete miatt ez idáig nem sokat jutott eszembe – szintén meglátná az üzenetet, ami akkora felbolydulást okozhatna, amekkorát elképzelni sem tudtam. 
Fogalmam sem volt, mit tegyek. 
Borús hangulatban üldögélve asztalomnál átfutottam dr. Ragostin szerény levelezését, s azon kaptam magam, hogy a kidobásra szánt lapok hátoldalára karikatúrát firkálgatok bátyámról rikkancssapkában, szemébe lógó hajjal. 
Érdekes módon kissé jobban éreztem magam. Amikor dühös vagy nyugtalan voltam, rajzolgatni kezdtem – így hát fogtam egy köteg jegyzetpapírt, és most is nekiláttam. Ismét Sherlockot rajzoltam le, majd Mycroftot, anyámat és másokat is. Főleg az arcukat. A rongyos kislányt, aki felsöpörte előttem az utcát. A szendergőket a szegényház lépcsőin. Lady Theodorát fekete ékszereivel. Elmém saját útját járta. Felvázoltam Alexander Finch arcát. 
Legnagyobb meglepetésemre elég ronda vigyort kerekítettem rá. 
Mi a csuda? 
Hátradőlve lehunytam a szemem, és megpróbáltam felidézni látogatásomat Ebenezer Finch és Fia áruházában. Mondatok rémlettek fel:
„…csak egy őrült anarchista használna ilyen színeket” 
„A tőkét olvasta, és megvitattuk a tömegek kizsákmányolásának
kérdését.” 
„Azt akarta, mutassam meg neki a proletariátust.” 
„…azt gondolom, egyszerűen kisétált a bejárati ajtón, és ő maga
támasztotta oda a létrát.” 
Alexander Finch apja vajon csak a haragját eresztette ki – vagy anarchistának nevezte a fiát? 
Tudtam, hogy az „anarchistákat” vádolták a Victoria pályaudvaron történt robbantással, meg a Times—irodák elleni támadással, s legutóbb a Tower felrobbantására tett kísérlettel, de azon kívül, amit az újságokban olvastam, semmit sem tudtam ezekről a külföldi merénylőkről és titkos társaságokról. 
Az anarchisták a marxistákhoz lehettek hasonlóak? 
Alexander Finch mégis úgy állította be, mintha lady Cecily marxista volna? 
Ha igen, miért nem említette a lány e nézeteit a naplójában? 
A fiú azt állította, a kisasszony maga támasztotta a létrát az ablakhoz. 
Csakhogy, amennyiben volt szerencséje találkozni a törékeny lánnyal, tudnia kellett, hogy ez lehetetlen. 
Lady Cecily találkozott Alexander Finchcsel. Lady Cecily levelezett Alexander Finchcsel. Lady Cecily Alexander Finch társaságában fedezte fel Londont. S lady Cecilynek nyoma veszett. 
Biztosan nem puszta véletlenekről volt itt szó. 
A rendőrség azonban nem találta meg nála a lányt, és folyamatos megfigyelés alatt tartották…
Legalábbis ő ezt mondta. 
Milyen ostobaság volt az ő és lady Theodora szavai alapján elfogadnom, hogy állandóan szemmel tartották. 
Mennyit tudtam én valójában Alexander Finchről? 
Nagyon keveset. 
Felálltam s elindultam, hogy ismét beszéljek vele. 
Ez alkalommal azonban nem Ivy Meshle sietett be az áruházba, hanem Mrs. Ragostin. Vagy nem egészen ő, aznap ugyanis egy jóval csinosabb szatén-pamutbársony ruhát öltöttem magamra, s jellememben sem mutatkozott nyoma félénkségnek. Alexander Finch myladynek szólított; úgy is van, ma lady leszek – vagy legalábbis úrihölgy –, s majd meglátjuk, mit szól hozzá. 
Kifizettem a mérföldenként hatpennys viteldíjat is, csak hogy bérkocsin érkezzem a Finch és Fiához. 
Nyitott fogaton méghozzá, bármilyen hideg volt is, mert alaposan meg akartam nézni kívülről az épületet. 
Hosszú szőrmeköpenyem melegébe burkolózva nem szálltam ki azonnal, amikor a kocsi megállt a Finch-birodalom előtt. Kényelmesen nézelődtem: nem a rézből és üvegből készült, gázlámpákkal dísztett kereskedelmi csodát, az áruházat, inkább felfelé pislogva, az eladók szállásául szolgáló emeleti részeket. Tetőablakok. Oromfal. Esőcsatornák. 
S további tetőablakok, oromfalak és esőcsatornák az épület mindkét oldalán. 
Az utca túloldalán egy elég unottnak tűnő, egyenruhás rendőr álldogált, kétségtelenül a bejárati ajtót figyelte meg, hátha Alexander Finch ki talál lépni rajta. 
Na persze. 
Kiszálltam, elbocsátottam a kocsit, majd selyemkesztyűs kezemet a szőrmemuffban nyugtatva belibegtem az áruházba, fejemen strucctollas kalappal, ruhámon fejedelmi uszállyal. 
– Alexander Finch főnök úrral kívánok beszélni – utasítottam leereszkedő hangon az első eladót, aki szembejött. A sovány, szeplős, erőtlen fiatalember láthatóan kereste a szavakat, mielőtt kipréselte a választ. 
– Alexander Finch, ööö, nem tudom, jelen pillanatban bent van-e, ööö, mylady. 
Tettetett haraggal és valódi meghökkenéssel vontam össze a szemöldököm: ez a szerencsétlen jobban tart a fiatal Finchtől, mint tőlem? 
Emlékeztem rá, hogyan iszkolt legutóbb a nyúlánk eladólány a pulttól, amikor Finch ráparancsolt. 
Ebben a baljós pillanatban valami szöget ütött a fejembe: miért akart az a furcsa fiatalember a cipőosztályon beszélgetni velem, miközben például a kesztyűk mellett is elhaladtunk. 
Nyilván szerette a cipőket, gondoltam. Különösen a fűzős modelleket. 
Élvezettel húzta meg a szalagokat, szinte mintha meg akarná fojtani a…
Hideg borzongás futott végig rajtam, ahogy testem egy másodperccel hamarabb fogta fel a dolgot, mint az agyam. Ami azt illeti, meg is szédültem. 
– Hölgyem! – Az eladó aggodalmas hangja nagyon távolinak hatott. 
Ahogyan azok a hangok is, melyekre azon a bizonyos éjszakán tértem magamhoz, nyakam körül a fojtózsinórral. Eszembe jutott a rettegés, a homály, a köd, a fátylamat felemelő jellegtelen alak. 
Eszembe jutott, hol láttam már Alexander Finch arcát. 
A szeplős eladó felkiáltott:
– Valaki segítsen! El fog ájulni! 
Remek ötlet volt, ugyanis egyszeriben ellentétes irányt vettek terveim. 
Most már azt kívántam, nehogy beszélnem kelljen Alexander Finchcsel. Nem láthat meg engem. S bár még sosem színleltem ájulást, nem tűnt nagyon bonyolultnak. Felfelé forgattam a szemem, majd lehunytam, és a padló felé engedtem magam. 
– Kapja el! – harsant egy másik, munkásosztálybeli férfihang a fülem mellett, ahogy a fickó elkapta az alkarom. 
A másikat a vézna eladó ragadhatta meg, s én két támaszom kezébe eresztettem magam, akik kivonszoltak egy ajtón az üzlet oldalánál. 
– Fektessék a padra! – mondta most egy női hang. – Ki ez? 
– Nem tudom. Alexander főnök urat kereste. 
– Ajjaj! Figyelmeztetni kéne a hölgyet. 
Éreztem, ahogy az utasításnak megfelelően óvatosan lefektetnek a kemény fapadra. Valaki elkezdte kigombolni magas galléromat. Résnyire nyitottam szemem, s kilestem a pilláim alól: a jó szamaritánus egy középkorú cseléd volt. A magas támlájú pad egy kandalló felé nézett, eltakarva előlem a szoba többi részét, de feltételeztem – a durva bútordarabból legalábbis –, hogy az eladók ebédlőjébe vihettek. 
– Minek akart beszélni vele? – kérdezte egy férfihang. 
– Tudom is én. Eléggé izgatott volt. 
– Gondolja a ruhájábul ítélve, hogy tán egy hajógyáros felesége lehet, mi? 
Vagy másféle gyárosé? Osztán valami zűrről akar beszélni a fiúval, amit az kavart? 
– Mindig aszondom, ezek a gyári fehérnépek kemény népség, főleg a gyufagyáriak. – Kigombolta a kézelőmet, hogy megdörzsölgesse a csuklómat. A cseléd láthatóan egyenrangúnak tartotta magát az eladókkal, mert nyíltan beszélt előttük. – Ők meg az úgynevezett sztrájkjuk. Nem hajlandóak a vegyszerekhez nyúlni, osztán má’ csak napi tizennégy órát dolgoznak…
– Most má’ nem a gyufagyáriakat uszítja az úr, hanem a dokkmunkásokat meg a…
– …hogy osztán mit akarnak azzal a sok szabadidővel, fel nem foghatom, csak szórakozni…
– …meg a fuvarosokat is. 
– …tönkreteszi a jó hírüket, szerencsétlen lányokat kibeszéli a cselédmunkábul, ez a szegény hölgy meg elájul, mer’ nincs, aki gondoskodjék rulla… Hun van má’ a repülősó, az ég szerelmére? 
– Jaj, itt van, ni! 
Míg az orrom alá tartották a szúrós szagú szert, szorosra zártam a szemem, nehogy megmozduljak, hiszen többet is akartam hallani. Bár arcom és testem remélhetőleg érzéketlennek látszott, elmém úgy ficánkolt, sikongatott és kapkodott, mint egy kisgyerek, aki cukorkát kapott. Uszít? Alexander Finch? 
Dokkmunkásokat? Gyufagyári lányok? Sztrájk? Mintha Joddy motyogott volna valami gyufáról meg gyárról…
Egy férfi szólalt meg:
– A fuvarosoknak megvan a magukho’ való eszük, ahogy hallom, de a dokk forrong, mint a katlan a munkások jogaiér’, ahogy mondani szokják. 
– Nem akar észhez térni – jegyezte meg ápolónőm aggodalmasan. –
Hozzon má’ egy ollót, hadd vágom el a fűzőzsinórt. 
Jaj! Azt nem, a fűzőmet nem láthatja meg. Kissé megrebegtettem a szemhéjamat. 
– Várjunk csak – mondta a kedves teremtés. 
Hirtelen összetéveszthetetlen hang dörrent valahol a közelben. 
– Mi folyik itt? Menjenek vissza a helyükre! 
– Igenis, Mr. Finch! 
– Igen, uram! 
– A lady elájult, tudja. 
– Lady? – kiáltotta az idősebb Finch. – Miféle lady? 
Nyögtem egyet, hogy figyelme rám terelődjön az alkalmazottak helyett. 
– Akkor hát küldjenek orvosért! – dörögte. – A férfiak menjenek vissza dolgozni! Ne bámészkodjanak itt, ahol egy hölgy fekszik. 
Az ajtó becsapódott mögöttük. Kinyitottam a szemem, erőtlenül a cselédre mosolyogtam, s azt mondtam, köszönöm szépen, már jobban érzem magam. 
Felcsigázott elmém azonban lecsapott a „bámészkodik” szóra. Lehet, hogy Alexander Finch csupán egy „bámészkodó” volt aznap éjjel, amikor eszméletlenül hevertem az utcán? 
Ami mindössze néhány nappal lady Cecily eltűnése után történt? 
Amikor a rendőrség elvileg folyamatos megfigyelés alatt tartotta a fiút? 
Minden egyes gondolattól csak rosszabbul lettem, jobban szédültem és émelyegtem, de mosolyt erőltetve arcomra felálltam és távoztam, ugyanis halaszthatatlan tennivalók vártak rám. 





 

 
Mielőtt a sötét, füstködös nappal még sötétebb éjszakába fordult volna, visszatértem az áruház közelébe. Megkímélem a nyájas olvasót a lelepleződés időközben átélt veszélyeinek részleteitől, elég lesz annyi, hogy először dr. Ragostin irodájában visszaváltoztam Miss Meshle-lé, majd albérletemben apácaruhát öltve kisurrantam Mrs. Tupper elől, sűrű fátyol alá rejtve kilétemet, bár így kissé feltűnővé váltam. Magamon éreztem a járókelők tekintetét, ahogy kisétáltam a St. Pancras állomásról, ezek a városlakók ugyanis még nem láttak azelőtt. E jóval tehetősebb környéken nem volt szükség a Nővér szolgálataira. 
Nem mintha most segítő szándékkal érkeztem volna. Mondhatni üres kézzel jöttem, bár kesztyűs ujjaim szinte imára kulcsolva fonódtak össze a köpenyem alá rejtett tőr markolatán. 
Közelébe sem mentem az áruház csillogó bejáratának. Ehelyett hátulról sétáltam a csábító üzletközpont felé, egy sor istállón keresztül, ahol lovakat és teheneket tartottak, majd egy galambház mellett megállva szemléltem a területet. Olyan érdeklődéssel vizsgálgattam ismét a Finch-palota ablakait, tetőszerkezetét, esőcsatornáit, melyet az építészet eddig nem ébresztett fel bennem. Most először nyílt alkalmam egy épületet a mászás szempontjából megfigyelni. Mintha egy téli fán próbáltam volna a legalkalmasabb felfelé vagy lefelé vezető utat meglelni, tekintetem különféle lehetőségeket járt be, míg meg nem találtam azt, ahogyan én csinálnám. 
Kiokoskodva, hol ereszkedhet le Alexander Finch az egyre sötétedő sikátorokhoz, visszatértem a rejtekadó istállók közé, körbementem, majd behúzódtam egy várakozásra alkalmas, árnyas ajtónyílás fedezékébe. 
Ahogy sejtettem, mielőtt koromsötét lett – hiszen valamennyire látnia kellett ereszkedés közben, s nem kockáztathatta, hogy egy lámpással észrevegyék –, óriási hernyóként megjelent a háztetőn, négykézláb kúszott a zsindelyen, cserepeken, fejét leszegve, rejtőzve a rendőrök elől, akik az utcán vagy az üzlet hátsó ajtajánál őrködhettek. Időnként eltűnt a kémények mögött, de mindig újra megjelent. Az épületek között könnyedén vetette át magát, vagyis sokszor megtehette már ezt az utat. A házsor végére érve lekúszott az ereszhez, átfordult, majd az esőcsatornán leereszkedett egy vizeshordó fafedelére, s onnan a sarki szatócsüzlet felhajtójának kavicsaira. 
Csupán sápadt arca körvonalait és a szemüvegét tudtam kivenni, ahogy körülnézett. A korábbi, piperkőcös öltözék helyett a napi bérért dolgozó munkásokra jellemző sötét, durva flanelinget, bársonynadrágot és vászonsapkát viselt. Amint meggyőződött róla, hogy nincs senki a közelben – legalábbis így hitte –, megindult az utca felé. 
Hagytam, hadd kerüljön jó darabon elém, majd kisurrantam az árnyékból, és utána indultam. 
Ez az észak-londoni városrész korántsem volt olyan szegény, mint az East End – se utcalányok, se vízcsapok nem álltak az utcasarkokon, az itt lakóknak sem a vétkei, sem a csővezetékei nem voltak nyilvánosak. 
Ugyanakkor felkapott vagy gazdag negyednek sem számított. Jellegtelen volt, mint Alexander Finch arca, az utcákon se sokan, se kevesen nem voltak, nemigen ismertem ezt a területet. Egy kezemen meg tudtam számolni, hányszor jártam a városnak ezen a részén: dr. Watsonnál tett látogatásomkor, Sherlock bátyám meglopásakor, és kétszer Ebenezer Finch és Fia áruházában „vásárolni”. Négyszer, a jelen kalandot nem számítva. Nem csoda, hogy egészen eltévedtem, ahogy a fiatal Finchet követtem. 
Többször pedig majdnem őt  tévesztettem szem elől. Szerencsére kevésbé volt ködös az éjszaka, mint általában, habár a sötétség így is átható volt. 
Láttam már a Temze rakpartján az elektromos világítás fényeit – lélegzetelállító volt, szinte nappallá varázsolta az éjszakát. Ezzel ellentétben az utcai gázlámpák remegő lángjai mindössze megzavarták az éjjelt, legyőzni nem tudták. Alexander Finch, akár a többi járókelő, általában csak árny maradt az árnyak között, csak akkor láttam tisztán, ha éppen egy lámpa alatt haladt el. 
Hogy ő hasonlóképpen ne láthasson meg engem, az úttest közepén mentem – mely vakmerőséget soha többé nem kívánnék vállalni. Napközben veszélyes volt, éjszaka pedig, tetőtől talpig feketében, kétszer annyira. Hiába a bérkocsik petróleumlámpái, a hajtók nem láthattak engem, nekem kellett kitérnem előlük, nehogy elgázoljanak: nem is ment olyan könnyen, az út lócitrommal és ki tudja, milyen tartalmú, jeges pocsolyákkal volt tele. 
Többször elvesztettem az egyensúlyomat, egyszer pedig ténylegesen elestem, és végiggurultam a macskaköveken, közben reménykedtem, hogy nem kerülök a lovak patái alá. Mire vizes, lógó szoknyában és köpenyben talpra kecmeregtem, épp csak el tudtam ugrani egy farönkös szekér nagy, csattogó lova elől. 
Igazán sok kordé és szekér járt erre. Alexander Finch, amennyire meg tudtam állapítani, a nagy piac, a Covent Garden szomszédságában lévő raktárakhoz vezetett engem. Hova a csudába…
Ahogy ezen tűnődtem, hirtelen megállt egy ütött-kopott tábla alatti, roskatag bejárat mellett:
ÁGY HAT PENNY / ÉJ
NŐI HÁLÓTEREM NYOLC PENNY
TEA, KENYÉR, MOSÓVÍZ FELÁRÉRT
A legrosszabb fajta közszálló vagy éjjeli menedékhely volt ez, bolha-és tetűjárta ágyak sorával, amilyenben annak a szerencsétlen, megkopaszodott „szendergőnek” az utolsó kis értékeit is ellopta egy gazember. Ahol viszont minden bizonnyal sikerült az ótvart összeszednie cserébe. 
Sejtettem – bár elhinni alig akartam –, kit keresett itt az ifjú Finch. 
Azonban kopogtatás helyett csak befordult az elhanyagolt épület sarkánál, s eltűnt a szemem elől. 
Ajkamba harapva mozdulatlanul álltam fekete, lócitromtól koszos szoborként az utca túloldalán, mert bevallom, fogalmam sem volt, mit tegyek. Ha követem a házak közti szűk sikátorba, biztosan észrevesz. Ha azonban nem követem…
Nem volt választásom. 
Morogtam valami csúnyát, és átmentem az úton. Csakhogy a közszállóhoz közelebb érve meglepetten láttam, hogy egy különös férfi lép ki az átjáróból, ahol Alexander Finchnek kellett volna lennie. Hosszú, fekete haja és dús, hosszú szakálla volt. Csupán a szeme körül látszott ki a bőr, szembeötlően sápadtan a szakáll mellett, szemüveget nem viselt, s a szeme – bár nem nézett rám, éreztem a belőle áradó erőt. A sötétség ellenére is láttam, milyen különösen csillogó, szinte ezüstszínű. Fátylam takarásában az állam is leesett, a szám tátva maradt, s komoly erőfeszítésembe került, hogy ne sikoltsak fel az ámulattól. 
Alexander Finch volt az. Elmaszkírozva. De nem ismertem volna fel, ha nem a vászonsapkát, flanelinget, bársonynadrágot és kabátot viseli. 
Elmerülve saját dolgában, nem figyelt fel rám a többi járókelő között. 
Ahogy hátat fordítva bekopogott a szegényház ajtaján, én beugrottam a rejtekhelyére. 
Keményen, türelmetlenül zörgetett, míg ajtót nem nyitottak. Azután mézesmázas hangon megszólalt:
– Lenne kedve hölgyemnek levegőzni egyet? 
A lány nem felelt, csak kisurrant a sötét ajtónyílásból, akár egy rémült állat – valóban, én egy kutyát sem tartottam volna ebben a lyukban. 
– Add a lámpást! 
A lánynál lámpás is volt? Ezek szerint. Mozgolódást láttam, majd Alexander Finch meggyújtott egy gyufát. 
S amikor először tisztán láthattam lady Cecilyt, újfent vissza kellett fojtanom egy sikolyt. Nem ismertem volna rá, ha nem a férfi vezet el hozzá – azt hiszem, a saját anyja sem ismerte volna fel sovány, sápadt arcát, rongydarabbal átkötött fején kócosan lógó, koszos haját, az egyetlen kendő alatt reszkető vállát, szakadt, kopott szoknyáját, rongyokba bugyolált lábát. 
Csak azért mertem hinni a szememnek, mert a ceruzám oly sokszor megörökítette már finom vonásait. 
Lady Cecily: koldusszegény lány nagy kosárral. 
Finch meggyújtotta a lámpást, majd visszaadta a lánynak. Az mondott valamit, bár olyan félénken, hogy semmit sem hallottam. 
– Előbb a munka – felelte a férfi hangosan. – Aztán az evés. 
A lány ismét suttogott nagy, esdeklő szemekkel. 
Alexander Finch nem felelt, csak bosszúsan fújt egyet, meredten ránézett, s az ujjait úgy tartotta a lány arcába, mintha valami folyadékot rázna ki magából őbelé. Arca mozdulatlanná vált, furcsán világos szeme ádázul csillogva bámult a lányra. Kezével kígyózó mozdulatokat tett lady Cecily feje, majd válla körül. Ha nem a saját szememmel látom, nem hittem volna el: teljességgel a hatalmába vonta anélkül, hogy egyszer is megérintette volna. Minden vágy, remény és pislákoló életerő elillant a lány tekintetéből, s végül olyan valószerűtlenül állt ott, mint egy éhes, rongyos porcelánbaba a kormos üvegharang alatt. 
– Előbb a munka – ismételte mestere –, aztán az evés. 
Többé rá sem nézve, a bozontos hajú, fekete szakállas gazfickó elindult a Paddington állomás felé, a lány pedig erőtlenül bicegett mögötte a lámpással és a kosárral, mint valami rongyos vontatmány. A férfi nem volt magasabb az átlagnál, a leszegett fejű lady Cecily mégis alig ért a válláig. 
Jócskán lemaradva, de a járda luxusát most már megengedve magamnak, a nyomukba eredtem, fejem zúgott a kíváncsiságtól, félelemtől, találgatásoktól, mert nemigen tudtam felfogni, amit az imént láttam. Ugyanakkor egész testem, a bőröm szó szerint lüktetett a késztetéstől, hogy tennem kell valamit, segítenem kell rajta, közbe kell lépnem – de hogyan? És pontosan mivel szemben is? 
Egyelőre nem tudtam értelmezni a körülményeket. Csupán megfigyelő voltam. 
Egy kocsmával szemközt néhány rossz külsejű férfi verődött össze a sarki utcalámpa alatt. Alexander Finch, mögötte a gyerekként tipegő lady Cecilyvel, megállt üdvözölni őket. Kölcsönös kézfogások után felállítottak valamiféle faládát, s Alexander – azaz a fekete szakállas gonosztevő, akiről alig tudtam elhinni, hogy ő az – felállt a hevenyészett pódiumra, és beszélni kezdett. Az árnyékban, távolabb maradva nem hallottam rendesen, de egy-egy „kapitalista elnyomás”, „a kizsákmányoltak hátán felépített birodalom”, „a munkások jogai” és hasonló utalást el tudtam csípni. Magam előtt láthattam Finchet, azaz az újságokban olvasott „külső befolyást”, amint a munkásosztály tagjait uszítja, különös tekintettel a dokkmunkásokra, ahogyan az áruház alkalmazottai is említették. Egyáltalán nem lepett meg, hogy tudtak a fiatalúr éjszakai tevékenységéről, a szolgák és beosztottak mindig tudnak mindent, bár csupán egymás közt beszélnek róla. 
Az emelvényre lépve Alexander utasításokat adott lady Cecilynek, aki most kissé távolabb, egy sarki épületre erősített gázlámpa alatt álldogált, s fásultan kínálgatott kosarából valami kicsi, fehér holmit a megálló bámészkodóknak. 
Egek! Joddy azt mondta, hogy „lapokat” látott nála. 
Röpiratokat. A munkásszakszervezet vagy hasonló provokatív ügy népszerűsítésére. 
Már egy egész csapat férfi és néhány nő is odagyűlt Alexander Finch szónoklatát hallgatni. Talán nem lennék túl feltűnő, ha közelebb merészkednék – csupán egy újabb arra járó, aki éppenséggel apáca. 
Némi töprengés után úgy határoztam, vállalom a kockázatot. 
Se túl gyors, se túl lassú léptekkel elindultam lady Cecily felé. 
– …a nép ópiuma! – szavalta a szakállas Finch, azt hiszem, egy szappanosrekeszről. – Ahogy azt nagyon jól hallhatjuk a drága angol arisztokrácia kedvenc gyerekhimnuszában: „ Minden teremtményt, kicsit és
nagyot, az Úr Isten alkotott; kastélyban a gazdagot, kapunál a szegényt, az
Úr tette épp olyanná, s rendelte el helyét”? A Jóisten döntötte volna el, hogy a népesség háromnegyede megnyomorító, elmeromboló szegénységben éljen és dolgozzon, míg a szerencsés kevesek azzal töltik idejüket, hogy szolgáik segítségével naponta ötször átöltöznek? 
Nem lehetett nem csodálni a hangjából áradó szenvedélyt és értelmet. 
Bámulatos volt. Mondandója nagy részével egyetértettem. Nehéz volt elhinni a rút gaztetteket, melyeket gyanítottam róla. 
De lehet annak ellenére gazember valaki, hogy igazat beszél. 
És ott állt lady Cecily. 
Néhányan felém fordultak, amikor a tömeg széléhez értem, de legtöbben csak a szónokot akarták hallani, akár a döbbenet, akár a csodálat okán. Ami Finchet illeti, annyira lefoglalta saját monológja, hogy reméltem, nem tűnik fel neki a fekete fátylas, köpenyes kedvesnővér. Vagy, ha mégis, akkor sem igen tudja most felidézni korábbi, számomra oly borzalmas találkozásunkat. 
Ami pedig a kosarat tartó lányt illeti, ő olyan érzéketlenül állt ott, akár a köröttünk szálló korom, s éppoly hangtalanul is. Csak, mikor közvetlenül elé léptem, akkor nyújtott oda szórakozottan egy röpiratot. 
Elkerülhetetlen volt, hogy a néma Nővér ezen az estén megszólaljon, ha többé nem is. 
– Lady Cecily – súgtam oda, ahogy elvettem a röpiratot. 
Nem nézett rám. 
– Lady Cecily! – ismételtem halkan, de közelebb hajolva. Hallania kellett. 
Mégsem reagált egyetlen pislogással, sóhajjal, szemrebbenéssel vagy meglepett rándulással sem. 
– Kétszer gyülekeztünk békésen, ahogy jogunkban áll – harsogta szenvedélyesen az utcai szónok –, kétszer vonultunk fel a Trafalgar térhez céheink selyemlobogói alatt, arra kérve a West Endet, ne feledkezzen meg rólunk… és a rendőrség furkósbotokkal vert minket vissza. S miután véresen, legyőzve visszavonultunk, az egyik parlamenti képviselő annyit tudott mondani: „Ízléstelen dolog az emberek arcátlan éhségével parádézni a gazdag, kereskedelmi városrészek szeme láttára. Haljanak inkább éhen a padlásszobáikban.”. 
A tömeg már az utcára is kifolyt, egészen a túloldali járdáig, mégsem lehetett más hangot hallani a hallgatóság közt, csupán a fekete üstökű szónokét. Alexander Finch vad, ezüst pillantása delejes erővel hatolt végig a gyülekezeten, akiket mintha megbabonáztak volna. Úgy bámultak, mintha…
Végül megengedtem magamnak a gondolatot. 
Hipnózisban lennének. 
Akárcsak lady Cecily. 





 

 
Hipnózis. A kabarék mutatványa és a szalonok szórakozása. 
Nem hittem volna el, ha nem látom a saját szememmel. 
De láttam, amit lady Cecilyvel csinált. Röviden bár, de láttam a delejező kézmozdulatokat és a szinte felnyársaló tekintetet, miképp azt Mrs. Bailey is leírta. Lady Cecily pedig most ott állt előttem az utcasarkon: fásultan, rongyosan, gépiesen, s éhségéről megfeledkezve anarchista röplapokat osztogatott. 
Ahogy ránéztem, sikítani tudtam volna a tehetetlenségtől. Eszeveszetten segíteni akartam rajta, kiszabadítani, megmenteni, tenni valamit – de mit? 
Hívjak rendőrt? De ő nem tudhat a kisasszony eltűnéséről, így nem lenne miért elfognia. 
Rohanjak lady Theodorához, mondjam el, amit megtudtam, s ő majd iderendeli a hatóságot? De az órákba vagy akár egy napba is telhet, s a lánnyal közben történhet valami. 
– Küldjék csak ránk imperialista rendőrségüket! – harsogta fogvatartója az utcai gyülekezetnek. – Adjanak csak nekünk egy újabb véres vasárnapot! 
Legközelebb ugyanis bevert fejünk színével árnyaljuk zászlóinkat! 
Legközelebb a forradalom vörös zászlaját lengetjük! – A férfiak erre a levegőbe dobálták rongyos sapkáikat, vadul kiáltozva éljenezték újdonsült messiásukat. 
Csakhogy én tudtam, hogy a vad, fekete paróka és álszakáll alatt nem a munkásosztály hőse rejtőzik. 
Csaló volt. Egy gazdag kereskedő fia. 
S élvezte a hatalmat, mellyel uralta a tömeget. 
Szemmel láthatóan szeretett irányítani. 
A kiszolgáltatott lányt figyelve biztosan tudtam, hogy egyetlen pillanatra sem hagyhatom magára, nehogy ismét nyoma vesszen. Meg kell szabadítanom tőle. Itt. És most. 
De mégis hogyan? Oldjam fel a hipnózist? Úgy hallottam, ezt a delejező folyamat fordított lejátszásával végezték, ám ennek megvalósítása lehetetlennek tűnt számomra. Kapjam fel, és vigyem el innen? Csakhogy akkor engem üldöznének mint emberrablót, mert kiabálna és ellenállna. 
Nyilvánvalóan, mert hiába látszott most galambszelídségűnek – lesütött szemmel röpcédulát osztogatva –, jól tudtam, hogy van egy másik oldala is, nemcsak a maszatos pasztelleket festő kisasszony, hanem a balkezes, akinek a rajzai sötétek, merészek…
Várjunk csak egy percet! 
Lady Cecily – vagyis a sápadt kolduslány, akiről tudtam, hogy ő – jobb
kézzel kínálgatta a röpiratokat. 
A belém hasító felismeréstől, mintha a következtetés, feltételezés és remény egyetlen elektromos villanásként vágott volna eltompult agyamba, elkerekedett a szemem. Sötét fátylam alatt a szám is tátva maradt. 
– Ó, az a magasságos! – suttogtam. 
Ó! 
Ó, bárcsak megtehetném: kapcsolatba lépnék a balkezes kisasszonnyal, feltéve, hogy csak az engedelmes, irányítható, jobbkezes lady Cecilyt tudta az a gazember uralma alá vonni. 
Ha az eltitkolt, lázadó, balkezes lány szabad maradt ebben a szelíd teremtésben, beszélnem kellett vele, mégpedig gyorsan, hogy haladéktalanul kapcsolatba lépjen velem. 
Inkább ösztönösen, mint tudatosan támadt egy ötletem, hogyan tudnám ezt kivitelezni. 
Szénrajzai ugyanis különös módon hatottak rám. Valami mélyen rejlő felismerést hívtak elő bennem. Szinte mintha lelki társak lettünk volna. 
Talán, de csak talán, ő is hasonlóképpen rám ismerhet. 
Így egyik zsebemből papírt, ceruzát húztam elő – mindig volt nálam –, szétnyitottam egy röpcédulát, belerejtettem a papírt, és hátat fordítva a gázlámpának, hogy csak a kísérteties, zavarodott lány lássa, rajzolni kezdtem. 
Ismét inkább az ösztön, mint a tudatos gondolkodás vezetett, mit is rajzoljak, mivel ragadjam meg leginkább a szabadságot, ahogyan lady Cecily ismerhette. Ennélfogva olyan fürgén és ügyesen járt a kezem, mint talán soha. 
Lerajzoltam őt a kerékpáron csinos, bő, reformnadrágban – saját erejéből haladva, ahogyan én is szerettem. Az erős, gyönyörű, mosolygó kisasszonyt, akinek a haját borzolta a szél, kalapján szalagok lebegtek. 
Ceruzám szárnyalt, s szemem sarkából láttam, hogyan dermed mozdulatlanná a szerencsétlen, jobbkezes teremtés, megfeledkezve a röpiratokról. Láttam, hogy bénultan mered a rajzra. 
Átvettem a ceruzát a bal kezembe. Ügyetlenül, jobbról balra haladva, tükörírással körmölni kezdtem a kép alá. „Ki…” 
De kicsit elvetettem a sulykot. Mielőtt a kérdést befejezhettem volna, kosarát elejtve előrelendült a bal keze s kitépte kezemből a papírt, ceruzát. 
Nyoma sem volt már benne a fásultságnak, apró, jeges lángként követelt magyarázatot. 
– Hogy merészeli? Mit képzel, mit csinál? Kicsoda maga? 
Szerencsére a köröttünk állókat nem érdekelte a dolog, mert a tömeg Alexander Finch szónoklatát követte egyetértő hörgéssel. 
– Küldjék csak ránk szablyaforgató lovasságukat, kaszaboljanak le minket, ahogyan Peterloonál tették, mégis kitartunk! 
Lady Cecily kérdése úgy hangzott, mint aki szívesen megforgatná bennem a szablyát. 
– Kicsoda
maga? 
S e válságos helyzetben képtelen lévén másképp megnyugtatni és választ adni számára, a pillanat hevében olyat tettem, amit a Nővérnek soha nem lett volna szabad. 
Nem is tett ilyet azelőtt. 
Felemeltem a fátylamat. 
Megmutattam neki az arcom. 
Hosszú, egyszerű, „cicerói” arcomat. 
Csak nézett meredten. Nagy levegőt vett, s hangosan kifújta, mintha gyertyát oltana el. 
– Hű! Maga csak egy lány – mondta halkan. 
Azután egyszerre zavartan és kíváncsian vizsgálgatott tovább. 
– Bámulatosan rajzol – jegyezte meg. 
Eszembe jutottak elképesztő szénrajzai, melyeket senkinek sem mutatott meg, s valami kiülhetett az arcomra, mert elmosolyodott. 
– Nem is apáca – mondta kedvesen, mintha egy barátnőjével évődne. – Mit csinál hát abban a bizarr ruhában? 
A legarisztokratikusabb hangon feleltem, hogy tudja, osztály tekintetében is hasonlók vagyunk. 
– Lady Cecily, azt is szintúgy kérdezhetnők…. 
Arra akartam utalni, hogy ő, egy baronet lánya pedig rongyokat visel. 
Csakhogy a neve hallatán megdermedt s felnyögött, mintha eddig nem jött volna rá, hogy felismertem. Mintha nem hallotta volna, hogy korábban is így szólítottam. Mintha süket lett volna, s most végre hall. 
Szerencsére az éljenző tömeg nem vette észre a reakcióját. 
– Lady Cecily – kezdtem újra –, nem kell megijednie. Barátként jöttem. 
Hogy valami meleg és biztonságos helyre vigyem, megetessem, és kimenekítsem azokból a rongyokból. 
Végignézett magán, majd ismét rám pillantott vad, rémült tekintettel, azután zavartan, szinte kétségbeesetten körbefordult, mint aki nemigen tudja, hol van. 
– Elég kellemetlen itt a társaság – jegyeztem meg óvatosan. – Elindulunk? 
– Megfogtam csupasz, elkékült, hidegtől érdes bal kezét, s néhány lépésnyire elhúztam Alexander Finch és nyája közeléből. 
– A munkásoknak joguk van szakszervezetbe tömörülni a tisztességes órabér és munkaidő érdekében! – bömbölte az utcasarki szónok. 
A lány meg sem mozdult. 
– Nem – tétovázott. – Nem, én… én nem mehetek. 
– Miért? – kérdeztem továbbra is halk, egyenletes hangon, mert semmiképp sem izgathattam fel, nehogy magára vonja Finch figyelmét. Vagy rám. 
– Ő… a hűségem… az ügy… Cameron Shaw neve bekerül majd Anglia történelmébe, s egy napon nagy ember lesz belőle. 
– Kiből? 
– Cameron Shaw-ból! – Buzgó áhítattal pillantott a ládán álló, fekete üstökű bujtogató felé. – Csak nem azt akarja mondani, hogy még nem hallott róla? 
Megnyugtatásul, ugyanakkor őszintén feleltem:
– Nagyon szeretnék mindent megtudni róla. Hogyan találkoztak? 
– Én… az igazán… igazán különös… – Ismét zavartan álldogált összeráncolt homlokkal, s eltévedt gyermekként, könnyes szemmel vacogott a hidegben. 
– Jöjjön! – fogtam meg ismét a kezét, s elvezettem onnan. 
Az első sarkon befordultam egy másik utcába, el Alexander Finch szeme elől, ha netán megfordítaná a fejét. Majd kissé pihegve lassítottam a tempón, hogy lady Cecily – összefagyott, rongyokba tekert lábán botladozva – kényelmesebben lépést tudjon tartani, no meg hogy rájöjjek, merre lehetünk és merre menjünk. Egyik néptelen utca sem tűnt ismerősnek. Nem láttam, nem hallottam a közelben senkit, a környék szinte kihaltnak látszott a téli estén, habár egy zsebtolvaj vagy maga Hasfelmetsző Jack is ólálkodhatott volna két utcalámpa közt a ködös, füstös sötétségben. 
Lady Cecily foga úgy vacogott a hidegtől és a félelemtől, mint a rózsafüzérem. Megtorpantam egy percre, előkerestem pár erősítő cukorkát a zsebemből, s odanyújtottam. Míg nehézkesen kicsomagolt és bekapott egyet, lehúztam szőrmebéléses kesztyűmet, és merev kezére csúsztattam. 
Köpenyemet szétnyitva felajánlottam, hogy osztozzunk a melegén, magunkra kanyarítottam, s mintha a kishúgom lenne, átfogtam a bal karommal. 
Jobb kezemmel pedig megmarkoltam a tőrömet, ahogy ismét útnak indultunk. 
– Mesélje el – kértem újra kedvesen –, hogyan ismerkedett meg ezzel a…
Cameron Shaw-val! 
– Én… alig tudok erről beszélni. Azt fogja hinni, hogy őrült vagyok. 
– Biztosíthatom, semmi ilyesmit nem gondolok. Hogy történt? 
– Egy álomban. Álmomban… látogatott meg, az elmémben, mint egy fekete hajú angyal, hogy arra kérjen, legyek szolgálója az ő… keresztes hadjáratának. 
– Ó! – motyogtam remélhetőleg bátorító és megnyugtató hangon, bár óriási önfegyelemre volt szükségem, nehogy megrázkódjam a fejemben formálódó képtől: ott állt az álruhás gazfickó az ágya mellett, kísérteties pillantással, kezével körözve az ártatlanul szunnyadó lány felett, hogy állatias bűverejével átitassa, s uralma alá vonja, mielőtt teljesen felébredne. 
– Kiválasztott lettem – folytatta remegve. – Elhívott. Mint Szent Johanna. 
– Igen, értem. 
– Ön tényleg megérti, ugye? – Jó, tehát sikerült palástolni a haragomat. A kisasszony megkönnyebbült sietséggel hadart tovább: – Azután felébredtem az éjszaka közepén, s bár nem volt senki a szobámban, a hívást olyan erősen éreztem, hogy felkeltem az ágyból. Pontosan tudtam, mit kell tennem. 
Egyszerű ruhák voltak odakészítve számomra, szoknya, blúz és kendő, amilyet a mosónők hordanak. Felvettem őket a hálóingem fölé. Nyitva volt az ablak. Kimásztam rajta. És másztam… lefelé… lefelé…
Az ijesztő emléktől a szava és a léptei is elakadtak. Egy sötét kereszteződésnél álltunk, egyik irányban sem láttam semmilyen ismerős pontot, még az égtájakat sem tudtam megkülönböztetni egymástól. 
Találomra kiválasztottam egy mellékutcát, és ismét elindultam, magammal vonszolva őt is. 
– Lefelé a létrán. 
– Honnan tudja? – De választ sem várva folytatta: – Igen, a létrán, nagyon magas volt és nagyon ingatag, rettentően féltem, de meg kellett tennem. Ő – tudja, Cameron Shaw – ott várt az aljánál. 
– Találkoztak már azelőtt is? 
– Nem, soha! Az álmom kivételével. Éppen ettől olyan… hátborzongató az egész. 
Ezek szerint nem ismerte fel Alexander Finchet a paróka és álszakáll alatt. 
Alexander Finch. Egy kereskedő fia. Eszembe jutott, hogy először csak egy jellegtelen fiatalembert láttam benne. „Úriasan” öltözött, de a piperkőc ruházatot leszámítva semmi különös. Milyen közönyösen, látszólag érzéketlenül állt ott, amikor az idősebb Finch úgy leteremtette. 
De most kezdtem megérteni: az a sok düh nem szállt el nyomtalanul felette. Magába szívta. Egy egész életre valót. 
S ez olyan emberré tette, akiben egyáltalán nem bíznék meg. 
Lady Cecily megdermedt a karom, köpenyem alatt. Oly hirtelen, mintha csupán egy bábu lenne, amelynek megrántották a zsinórjait. Megtorpant és különös hangon szólalt meg:
– Vissza kellene mennem. 
– Hova vissza? Haza? 
– Nekem nincs otthonom. 
– Már hogyne volna otthona. Egy baronet kastélyában. 
– Ahol apám szüntelenül a birodalom terheiről és az emberi faj fejlődéséről zagyvál, miközben bárkihez hozzáadna, aki nadrágot hord és arisztokrata címet visel? Nem. Oda nem mehetek vissza. 
Szorosabban öleltem a vállát, úgy megérintett az őszintesége. És maga a beszélgetés. Nem szabad elfelejteni, hogy az elmúlt év folyamán nemigen nyílt alkalmam igazi beszélgetést folytatni másik emberi lénnyel, ezzel a lánnyal pedig – aki tulajdonképpen nagyon is hasonlított hozzám – már maga a társalgás melegséggel töltött el. 
– Van egyéb lehetőség is – jegyeztem meg. 
– Netán az az élet, melyet ön is választott? Hogyan csinálta? Ki maga? Még nem árulta el a nevét. 
Pedig mennyire szerettem volna. Mindent el akartam mesélni magamról. 
Magányos, különc, különös életemről. 
Talán… talán nem lenne feltétlenül szükséges visszajuttatnom őt a homályos pasztellek és illedelmes, jobbkezes teázások világába. 
Talán élhetne – testvérként – velem is? 





 

 
Remegett az ajkam, amikor kinyitottam a szám. Gyorsabban vettem a levegőt. Hallottam, ahogy kimondom:
– Enola. A nevem Enola Holmes. 
Többet is mondtam volna. Mindent elmeséltem volna magamról, ha nem abban a percben harsan egy hang a sötétből. 
– Cecily! Gyere ide! 
Mestere hangja. 
Nem is messze tőlünk. 
Eltévedtem és körbementem, nem sikerült kijuttatnom őt innen. A nyájas olvasó bizonyára úgy véli, túlzok, ha azt állítom, a férfi haragját, mint egy természeti erőt éreztem az éjszakában, pedig ez a színtiszta igazság: dühe tapinthatóan vibrált a kormos homályban. 
Éreztem, hogy lady Cecily riadt őzikeként megtorpan, összerezzen és remegni kezd. 
– Vissza kell mennem – suttogta ijedten. 
– Nem! – Nem eresztettem el, csak vadul körbekémleltem valami menekülőút vagy menedék után, míg végül felismertem egy szomszédos utcát. Jártam már ott. Tudtam, hol vagyunk és merre iszkolhatunk…
De kitépte magát a kezemből. 
– Ne, lady Cecily! 
Vissza sem nézett, sőt mintha nem is hallott volna engem. Nem szaladt. 
Alvajáróként sétált el tőlem – vagy inkább hozzá, a férfihoz. Már láttam is, az utca végén állt egy fekete alak a sötétben. Én mozdulatlanná váltam a homályban, a lány pedig szinte vakon botorkált hozzá egykor talán fehér ruhájában. 
– Cecily! – Az utcai lámpa fénye alatt a férfi megpillantotta szolgáját. De nem örömet hallottam a hangjában… veszélyes fenyegetést inkább. – Hogy mered otthagyni a munkádat? Gyere ide! 
Úgy tűnt, engem nem látott vagy hallott meg. Egyelőre. Fátylamat az arcomra hajtottam. 
Cserkészve megindult lady Cecily felé, aki egyre csak haladt előre. A homályos, néptelen utca közepén találkoztak, a lány feje leszegve, akár egy rendetlen gyereké. Hallottam, hogy Finch gúnyos, egyben fenyegető hangon beszél hozzá. 
A szavakat nem értettem, figyelmemet ugyanis teljesen lekötötte, hogy én magam milyen hangokat kelthetek, ahogyan lassan osonni kezdtem feléjük. 
Finch lehajtotta szakállas fejét, és a lány arcába lihegett. Láttam, hogy összerándul. 
A legsötétebb árnyak rejtekében fokozatosan közelebb merészkedtem, egészen közel anélkül, hogy megláttak volna. 
– Ide hallgass! Figyelj rám, te semmirekellő csitri! – mondta a férfi, ahogy lábujjhegyen az oldalához osontam. Egyfelől a harag beszélt belőle, de másról is szó volt: a hipnotizőr beszélt a lányhoz, a kígyóbűvölő tartotta tehetetlenségben kobratekintetével. – Szót fogadsz nekem, vagy büntetés jár. Ma esti engedetlenséged miatt nem kapsz vacsorát. Mit mondtam neked? Beszélj! 
Mintha a férfi visszhangja vagy önmaga kísértete volna, a lány megszólalt:
– Ma esti engedetlenségem…
E pillanatban támadásba lendültem. Utcagyerekeket megszégyenítő sikítással kaptam két kézzel a hipnotizőr arcába, és belemarkoltam az álcájába. Vad üvöltéssel, amilyen erősen csak bírtam, egyik kezemmel a parókát rántottam le, másikkal az álszakállt. 
Lady Cecily felsikoltott; ha fűzőt visel, talán el is ájul. De nagy levegőt véve összeszedte magát és felkiáltott:
– Alexander Finch? 
Az csak állt, csupasz fejét még a szemüveg sem keretezte, s látszólag nem tudta, mit tegyen vagy mondjon. 
– Alexander Finch! – rikoltott magánkívül a lány. Úgy történt, ahogy sejtettem: olyantól elviselte a rossz bánásmódot, akit csodált, de a megtévesztést nem tudta elfogadni. – Imposztor! Csaló! – A szerepek felcserélődtek, én pedig félreálltam, és a földre hajítottam az undorító, szőrös álcákat. – Hogy merészeltél bolondot csinálni belőlem? 
– Hallgass! – próbálkozott korábbi hatalmával a férfi. 
– Hallgassak? Te aljas féreg, te lárva! – Valóban lárvaszerűnek tűnt kerek, sápadt fejével, fénytelen tekintetével. – Te pondró, szeretnéd, hogy hallgassak, de én nem nyugszom addig, míg Anglia minden törvényszéke hallani nem fog szégyentelen aljasságodról. – Azzal élesen metsző pillantást vetett rá, s indulásra készen elfordult. 
De az az alávaló nem érte be ennyivel. Utánakapott. 
– Ne fordíts hátat nekem! Hozzád beszélek! 
A kisasszony kitért a fogás elől és ment tovább. Nem futott el. Rongyokba bugyolált, fagyott lábán arisztokratikus tempóban lépkedett. Ha egykor talán kettős személyisége volt is, többé már nem. Abban a pillanatban senki sem gondolta volna ágrólszakadtnak, ízig-vérig arisztokrataként úgy siklott, akár a Temzén a hajók. 
– Te némber, ne merészelj szembeszállni velem! 
Lady Cecily válasz nélkül ment tovább. 
– Beképzelt szuka, figyelmeztetlek! – Habár nem emelte fel a hangját, Alexander Finch hanglejtésében volt valami, ami hidegebb volt a legkeményebb éjszakánál is, s amitől felállt a szőr a hátamon. 
Kettős személyiség? 
Nem lady Cecily járt dr. Jekyll és Mr. Hyde nyomdokaiban. 
Észrevettem, hogy kissé ő is megszaporázta lépteit. 
– Nekem egy csitri sem fordíthat hátat! – rántott elő valamit a zsebéből Finch. 
Valami hosszút. 
Egy hosszú, fehér hurkot. 
Mintha egy fehér kígyó vonaglott volna az éjszakában. 
Egy dolog gyanítani, vagy akár tudni is valamit a szívünk mélyén, de más az, amikor a saját szemünkkel látjuk. A kép annyira megdöbbentett és kizökkentett, hogy felkiáltottam:
– Nem! 
Előreugrottam, hogy megállítsam. 
Mindhiába. 
Egyszerűen pofon vágott, amitől oldalra zuhantam, s azután nem is törődött velem. Talán eszébe jutott, milyen eszeveszetten menekültem azon a korábbi éjszakán, s erre számított most is. Talán úgy hitte, egy nő úgysem tehet mást, csak sikít, elájul vagy menekül. Talán gondolkodni sem tudott a gyilkos dühtől. 
Az ütéstől zihálva nyúltam el a macskaköveken. Bénultan hevertem egy pillanatig. Mozdulni is képtelen voltam. 
De látni láttam. 
Láttam, ahogy az őrült gazember ragadozó vadállatként veti magát a lány után. Hátulról csapva le rá, átvetette fején a fojtózsinórt és megszorította. 
Lady Cecily arca eltorzult. Szeme felakadt. Nyakához kapott, megragadta a láthatatlan, ocsmány szerszámot, mely egyre szűkebbre és szűkebbre fonódott a nyakán, hogy megfossza az élettől. Ahogyan én is tettem azon a borzalmas éjszakán, amikor…
Abban a kábult pillanatban a történteket felidézve, levegőért kapkodva megértettem, mit jelent a „haragra lobban” kifejezés. A sötétség szinte vörösre változott a szemem előtt, amikor dühbe gurulva talpra pattantam. A tőröm mintha magától repült volna a kezembe, olyan hévvel rántottam elő. 
Fegyverrel a kézben a fojtogatóra vetettem magam. 
Könyörtelen. Csupán azért tette őt a rabszolgájává, mert élvezi, ha
uralkodhat. Engem is csak ezért támadott meg.  Hogy az eszméletlenségig vagy akár halálra fojtogasson, mielőtt – talán csak az éppen arra járók miatt – abbahagyta, és érdeklődve megnézte az arcomat. 
– Féreg!  – rikoltottam. – Te… csatornapatkány, undorító, settenkedő… – Pokolba a finom neveltetéssel. Nem tudtam elég alantas névvel illetni ezt a hitvány gonosztevőt, amikor belemélyesztettem a tőrt… Felkarjának duzzadó izmába. Nem a szívébe. Még egy ilyen szörnyeteget sem kívántam megölni. 
Tompa kiáltással elengedte aljas játékszerét, lady Cecily pedig a macskakövekre rogyott. 
Azt hiszem, Alexander felém fordult, felemelt kézzel próbálta elhárítani a csapásaimat, de nem emlékszem pontosan. Csak arra, hogy újra lesújtottam a karjára vagy a vállára, újra és újra valamilyen vak, vérgőzös dühvel. Nem tudom, hányszor szúrtam, mennyire mélyen, milyen szavakat üvöltöttem, vagy megpróbálta-e kicsavarni a kezemből a tőrt, mielőtt rájöttem, már csak a puszta levegőt döfködöm. 
Pislogva hallgattam sietve távolodó lépteit, s ahogy a szemem kitisztult, láttam, hogy menekülés közben átfogja a karját. 
A macskakövet vércseppek borították. 
A hideg utcán pedig lady Cecily hevert rongyaiban, fehéren és mozdulatlanul. 
Az ég szerelmére, engem megmentett a támadásnál a magas bálnacsontgallér – de ő nem viselt ilyesmit. 
Úgy hevert, mint akit elhagyott az élet. 
– Kérlek, ne – suttogtam remegve, ahogy dühöm félelemmé változott. 
Reszkető kézzel, öntudatlanul, véresen rejtettem vissza a tőrt a fűzőmbe. – Kérlek! – könyörögtem mellé térdelve, ahogy megláttam, milyen mélyen vájt a zsinór gyenge nyakába. Átkozott kezem annyira remegett, hogy alig bírtam megfogni az undorító eszközt, s szörnyű pillanatokba telt, míg meglazítottam. 
Kétségbeesetten ellenőriztem, lélegzik-e, van-e pulzusa. Mintha éreztem volna valami rezdülést – talán –, de úgy remegtem, hogy nem tudtam biztosra venni. 
Segítség. Segítséget kellett szereznem. 
S egy hirtelen, talán a gondviselés súgta ötlettől vezérelve rájöttem, hol keressem. 
Nem is volt messze. 
Karomba véve a lány ernyedt testét, lábra egyensúlyoztam magam, s botorkálva elindultam egy szerény, rendelő céljára is használt lakás felé a közelben. Éjszaka lévén, persze zárva, spalettázva volt, de felkaptattam a fehér kőlépcsőn, az ajtónak támaszkodva kiszabadítottam egyik kezemet, és utolsó erőmmel zörgetni kezdtem a rézkopogtatót. 
Abba sem hagytam az eszeveszett dörömbölést, míg ki nem nyílt az ajtó. 
Még mindig karomban a sebzett kisasszonnyal betámolyogtam az előszobába. 
Épp csak rápillantottam a döbbenten ajtót nyitó cselédre, rémült tekintetem máris a könyvtárszobából kilépő, igencsak meglepett úriemberre szegeződött, aki vacsora utáni itókáját tartotta a kezében – dr. Watsonra. 
Próbáltam volna mondani is valamit, de elakadt a szavam, mert a jó doktor mellett megjelent vendége és barátja, a bátyám, Sherlock Holmes. 





 

 
Szerencsére nehéz lett volna annál is nagyobb pánikba esnem, mint amilyenben már voltam – s arcomat elfedte a sűrű, fekete fátyol. 
És szerencsére Sherlock Holmes és dr. Watson figyelmét lekötötte a karomban tartott, ernyedt, valószínűleg élettelen lány. 
– Egek! – sietett oda Watson, és úgy kapta fel lady Cecilyt, mint egy gyermeket. Szinte futva vitte a meleg, megvilágított könyvtárszobába. 
Bátyám utána. 
– Lélegzik? 
– Épphogy. 
Tehát életben volt. Egyszeriben megkönnyebbültem, szó szerint könnyűnek éreztem magam, mintha lebegnék, akkora kő esett le a szívemről. 
Dr. Watson egy bőrdíványra fektette a lányt, és avatott ujjakkal fogta meg a csuklóját. 
– Gyenge a pulzusa. Konyakot, Holmes! 
Bátyám már indult is a palackért nekem háttal. A cseléd kissé távolabb álldogált a lépcsőkorlátba kapaszkodva, mintha mindjárt elájulna. Abban a pillanatban gond nélkül hátat fordíthattam és kisétálhattam volna, hogy eltűnjek az éjszakában. 
Tudtam, hogy ezt kellene tennem. Semmi okom nem volt maradni. Lady Cecily már jó kezekben volt. 
Arra viszont minden okom megvolt, hogy elmenjek. A doktor figyelme könnyen felém is fordulhatott, a barátjáé szintúgy, aki fel is ismerhet engem. 
Mi több, a kisasszony is magához térhet és kimondhatja a nevem, melyet bolond fejjel elárultam. 
Minden idegszálam indulásra késztetett. 
Mégis, mint egy gyertyafény által megigézett, méretes fekete molylepke, magam is követtem a többieket. 
A bátyámat. 
A lányt, akit barátomnak fogadtam volna nemrég. 
És az atyai dr. Watsont. 
A doktor a páciens mellé térdelt, és eltávolította nyakáról a kötelet. 
– Miféle vadember akar megfojtani egy kolduslányt? – Kikiáltott a folyosóra: – Rose, küldj el a rendőrségért! 
Rose, aki bizonyára a cselédlány lehetett, talán nem érezte elég jól magát a válaszadáshoz. 
Holmes visszatért a konyakkal, s Watson könyöke mellől szólalt meg:
– Ez a lány nem koldus. Nézze a fogsorát! Egész életében gondosan ápolta. 
A konyakkal foglalatoskodó Watson nem felelt azonnal. 
– Nézze a bőrét, a vonásait! Egy lady a vendégünk. 
– Ha ez így van, mit keres ebben a…
Bátyám ellentmondást nem tűrő hangon félbeszakította:
– Itt valami rejtély lappang. – Sólyomként fordult felém, aki a könyvtár ajtajában álltam úgy tíz lábnyira tőle. Acélszürke szeme feltűnően bepiszkolódott köpenyemet vizslatta. Egyszer csak felkapta a szemöldökét. –
Az ott vér? 
A gázlámpás fényénél feltehetően nehéz volt megállapítani, milyen foltok is vannak az utca mocskát felsöprő fekete ruhámon. 
– Vér? – kapta fel a fejét dr. Watson is, és hirtelen felállt. – Hölgyem, megsérült netán? 
Ami azt illeti, megsérültem, az arcom sebes volt s még sajgott Alexander Finch ütésétől. Azonban fátylas fejemet megrázva nemet intettem. 
Ezen a ponton ismét eliszkolhattam volna, az lett volna helyénvaló, de valami veszedelmes vágy ott tartott. 
– Miért nem beszél? – kérdezte a doktor. 
– A szegények Nővére, úgy hallottam, néma – magyarázta Holmes, de nem nézett barátjára, továbbra is rám szegezte szürke tekintetét, mintha át akarná fúrni a fátylamat. 
– Vagy talán megsérült, és sokkot kapott – találgatott dr. Watson. – Az valóban vérnek látszik. Tetemes mennyiségnek. 
– Nincs elég információnk, hogy következtetéseket vonjunk le – indult el felém Holmes, hogy alaposabban szemügyre vegye a foltot. 
Előrántottam a tőrt. 
Bátyámnak úgy hat lábnyira tőlem földbe gyökerezett a lába. Minden megmerevedett, ahogy magam előtt tartottam a borotvaéles pengét. Mintha még az óra is megszűnt volna ketyegni. Teljes mozdulatlanság és csend honolt. 
A tőr ezüstös hegyét vér csíkozta. 
A csend egyre feszültebbé vált, majd megszakadt. Watson törte meg kissé nyugtalanul. 
– Azt hiszem, az nem az ő vére, Holmes. 
– Igazán szeretném tudni, kié – morogta a nagy detektív. Felém nyújtotta a kezét nyugodtan és megnyugtatólag, s szinte hízelegve szólalt meg: – Kedves nővérem…
Az ő kedves nővére. 
E szavak igazán különösen hatottak rám. 
– Semmi szükség a leereszkedő hangnemre! – Alig ismertem fel a fátyol alól sajnos kifakadó, jellegzetes, arisztokratikus hangomat. – Nekem nincs szükségem segítségre. Lady Cecily… – böktem fegyveremmel a díványon továbbra is eszméletlenül heverő lány felé –, azaz Sir Eustace Alistair lánya ellenben nagyobb segítségre szorul, mint amit tőlem kaphat. – Melyet valószínűleg sosem kap meg… elidegenítő elméjének, titkos balkezes énjének vizsgálatát. De ha a rendőrség valóban ide tartott, nem volt időm ezt elmagyarázni. – A gazember, aki meg akarta fojtani…
Bátyám tompa, rekedt – meglehet hitetlen – hangon szakított félbe:
– Enola?  – Arca fehér, vonásai élesek lettek, mint a márványba vésett metszet. 
– Csend! Csak figyeljenek! – Nem volt idő a melodrámára, be kellett fejeznem a mondandómat. – Kérem, hallgassanak meg! A fojtogató neve Alexander Finch, egy fiatalember, aki kieszelte, hogy összebarátkozik a kisasszonnyal, majd később hipnotizálta és elrabolta. Egy Cameron Shaw nevű, munkásosztálybeli, utcai szónoknak álcázza magát. Az álcáját megtalálják az utcán, őt magát pedig bizonyára egy orvosnál vagy kórházban a tőröm okozta sebekkel. 
Csak abban bízhattam, hogy dr. Watson felfog valamit a szavaimból, bátyám ugyanis szemmel láthatóan nem így tett. Szinte változatlan hangon ismételte meg:
– Enola? 
Miután megtettem minden tőlem telhetőt az igazság kiderítése érdekében, jóval lágyabban folytattam:
– Kedves bátyám, kérem, ne aggódjon miattam. Aznap, amikor elvittem fiókjából a rejtjeles könyvecskémet, nem találta meg esetleg a zsebkendőmet egy darab hagymával a belsejében? 
Meg akartam ugyanis győzni, hogy zokogásom színjáték volt csupán. 
Megnyugtatni. 
De mintha fel sem fogta volna, amit mondtam. Csak közelebb hajolt, alabástromarca megélénkült alig titkolt érzelmeitől. 
– Enola, legyen eszed! Nem folytathatod ezt az esztelen viselkedést egyedül, támasz nélkül, önfejűen! 
Dr. Watson szeme elkerekedett, s mintha mondani készült volna valamit – amitől rettegtem –, ám ekkor lady Cecily nyögve megmozdult, s elterelte a figyelmét. 
Tehát rendbe jön. Szívem fájdalmas dobbanással mondott le a barátság lehetőségéről. Meg kellett elégednem annyival, hogy tudom, már biztonságban van. 
S csak remélhettem, hogy végül rátalál a szabadságra. 
Akárcsak én. 
– Sherlock – mondtam komolyan és csendesen –, nagyon jól megvagyok egymagam is, köszönöm szépen. 
– Azt akarod mondani, hogy minden rendben veled? 
– Pontosan. Habár – tettem hozzá – anyánk miatt kissé aggódom, ugyanis nem válaszolt a legutóbbi üzenetemre. 
– Mondd meg, hol van, és én megtalálom! 
Ó, szóval ő sem tudott mindent! 
– Az nem egyezne a szándékaival, bármily szélsőségesek is azok – feleltem. 
– És te, Enola? Továbbra is követed az ő csökönyösségét? A végén bajod esik! 
– Drága Sherlockom – hangom szinte lágy volt, bár a tőrt továbbra is készenlétben tartottam, ha netán közeledni próbálna. – A legnagyobb baj, ami érhet, az, hogy elveszítem a szabadságomat, s a házasság és házvezetés hagyományos kötelékeibe kényszerítenek. 
– Ezt nem mondhatod komolyan! Minden tisztességes nő feladata megtalálni helyét a társadalomban – lépett egyet felém. 
Fegyverem intésére megtorpant. 
– Ne tovább, figyelmeztetem! – Valójában sosem tudtam volna bántani, de ő oly kevéssé ismert, hogy megállt. 
– Egyetlen szavadat sem hiszem, kedves húgom. – Majdhogynem könyörgött. – Hadd lássam az arcodat! 
Igazán nem volt nagy kérés, mégsem engedhettem. Dr. Watson még felismerné bennem Ivy Meshle-t. 
– Nem. – Hirtelen azt is megértettem, hogy e csellel a fegyverről próbálja elterelni a figyelmemet, hiszen a fátyol felemeléséhez két kéz kell. – Nem, csavaros eszű bátyám, azt nem lehet. – Hangom nyájas maradt, reméltem, kiérzi belőle, hogy közel áll hozzám. – Most pedig távozom. Kérem, tolmácsolja jókívánságaimat Mycroft bátyánknak…
Egyszerre nagy hűhó kerekedett a hátam mögött. Azon nyomban leeresztettem és a köpenyem ráncaiba rejtettem a tőrt, megfordultam, és épp akkor iszkoltam ki a könyvtárból, amikor a cseléd és egy rendőr berobogott a bejárati ajtón. 
– Fogják meg! – kiáltotta a bátyám, de az izgatott szolgálólány arrafelé rángatta a biztos urat, ahol lady Cecily feküdt, s mielőtt Sherlock újfent rikkanthatott volna, én már kivágódtam az ajtón, s rohantam végig az utcán. 
– Fogják meg! – Bátyám hangja harsonaként hasított az éjszakába. 
Hallottam, hogy üldöznek, a rendőr dobbanó csörtetéssel, bátyám könnyebb, hosszabb léptekkel. 
Űzött vadként vetettem át magam egy vaskorláton, lehuppanva egy szolgák lakta alagsorhoz. Az életemért futva – mert szabadság nélkül elpusztulnék – kimenekültem a hátsó bejáraton, be a házak mögötti szerszámoskamrák, műhelyek és karámok labirintusába. Ahogy egy kocsiszínben megálltam kifújni és összeszedni magam, meghallottam bátyám és a rendőr hangját. Majd az utóbbi megállt a sarkon lévő telefonos rendőrbódénál. 
Remek! Perceken belül a város minden rendőre engem fog keresni. 
– Adjon egy lámpást! – utasított valakit Sherlock. – Nem mehetett messzire. 
Kiszaladtam a kocsiszín másik végén, s csak futottam tovább vakon, kétségbeesett gondolatok között: Sherlock Holmes minden egyes istállót, tehénpajtát, a sikátorok minden zegét-zugát átkutatja, miközben a rendőrök járják az utcákat. Nem volt hova menekülni. 
Fekete köpenyem, csuklyám, fátylam és apácaruhám most már elárulhatnak. Meg kellett szabadulnom tőlük. 
Na és azután? Rohanjak haza piros flanelalsóban? 
Menedéket kellett keresnem, hogy átöltözzek és kijátsszam üldözőimet. 
De hova mehettem volna, amikor minden férfi ellenem fordult? 
A nők pedig a férfiak kezében voltak? 
Ha nem vagyok hajlandó elfogadni a nők szokásos sorsát – ez már mindig így lesz? Menekülés, bujkálás, ravaszkodás, álruhák? Enola, egyedül? 
Nem engedtem meg magamnak, hogy válaszoljak a kérdésre, inkább kényszerítettem magam, hogy az adott helyzet megoldására koncentráljak, mivel egy kövezett gyalogátjáróhoz értem, melyen átvágva felismertem, hol vagyok…
Baker Street. 
Hát persze. 
Lábamba láthatóan több intelligencia szorult, mint a fejembe, s oda vitt, ahol bátyám a legkevésbé sem keresett volna. 
Az új remény adta energiával lódultam a 221-es szám irányába, majd bevágódtam a ház mögé. Amint azt korábbi látogatásom alkalmával észrevettem, a kis hátsó udvarban egyetlen szolgálatkész, bütykös fa álldogált, egy közönséges platán. Könnyedén felmásztam pompás törzsén, azután csak egy kis manőverezés kellett, hogy átjussak a nyári konyha tetejére. 
Épp időben. Ahogy pihegve leültem, két rendőrjárőr haladt el a szemközti járdán. 
– Egy apácának öltözött lány, aszongya az őrmester – mondta egyikük. 
– Késsel a kezibe’, úgy hallom, oszt kiszámíthatatlan – felelt a másik. – Nehéz e’hinni, de aszongyák, veszélyes. 
– ’Isztéria – bölcselkedett az első. – Nem ritka nyavalya a fehérnép között. 
Vajon Sherlock is ezt gondolta rólam? Kiszámíthatatlan. Hisztérikus. 
Igen, bizonyára. 
Lehúztam a cipőm, hogy ne csapjak zajt, majd végiglépdeltem a tetőn a remélhetőleg bátyám hálószobájából nyíló ablakig. Finoman megemeltem, egészen könnyen kinyílt; ahogy sejtettem is, nem volt bezárva. Bátyám végeredményben anyám fia volt, vagyis az egészséges alvás érdekében friss levegőt engedett éjjel a szobába. 
Besurrantam, becsuktam az ablakot, s már ki is eszeltem, hogy keresek valami váltóruhát a szekrényben – tudtam, hogy számos álöltözete van. 
Alkalomadtán még idős asszonynak is kiadta magát. Nekem nem is kellett más, csak egy szoknya, kendő meg valami fejfedő. 
Azután várok, kipihenem magam, míg meg nem hallom az ajtó nyitódását odalent, és akkor ugyanúgy kisurranok, ahogy bejöttem. 
Tudtam, hogy soha többé nem álcázhatom magam a szegények Nővérének. 
Vajon Ivy Meshle alakjában még biztonságban leszek? Lehet, hogy nem. 
Holmes és Watson bizonyosan megbeszélik az éjszaka történteket, s Watson könnyen bevallhatja a „dr. Ragostinnál” tett látogatását. 
Vajon látom még valaha lady Cecilyt? 
Valószínűleg nem. 
Az egyetlen esélyem a biztonságos, szabad életre az volt… ha maradok, akinek a nevem predesztinált. Enola. Vagyis egyedül. 
Friss fát dobtam a Baker Street 221. kandallójának tüzére, s átéreztem e gondolat minden fájdalmát, ám ugyanakkor némi vigaszt is: akár tudta, akár nem, s akár tetszett neki, akár nem, Sherlock bátyám megadta az oltalmat, amit a család nyújthat. Ő adott számomra menedéket. 





 

 
Hajnalban a nagy detektív felkaptat a szobájába vezető lépcsőn, a fáradtságtól és csalódottságtól szokatlanul ólmos léptekkel, miután órákig hajszolt egy fekete lepkét, amely néhány percig szinte már a kezében volt, mielőtt szellemként eltűnt az éjszakában – de a húga nem szellem, az ördögbe is. 
Csupán egy szárnyak nélküli, piszkafa kislány, aki semmiképpen sem repülhetett el London hideg tekintete elől, hova tűnt tehát? Miért nem találja? 
A kudarc súlya alatt lehajtott fejjel és lógó vállal lép be lakásába, majd becsukja az ajtót. 
Különös. A nappaliban egészen meleg van, mintha csak valaki ébren tartotta volna a tüzet éjszaka. De hiszen az lehetetlen. 
Mégis így van. A kandallóban vidáman pattog a tűz, s ő egyszerre éberen kapja fel fejét, hiszen ki… milyen betolakodó járhatott ott? 
De amint felcsavarja a gázlámpást, hogy jobban körülnézzen, már erősen gyanítja, sőt a bizonyíték előtt tudja, sértett büszkesége éles pengeként hasít szívébe, s ökölbe szorítja kezét, nehogy hangos szitkozódásban törjön ki. A kandallóban tetemes mennyiségű elszenesedett, fekete vásznat pillant meg, kétség sem fér hozzá, egy apácaruha maradványai. Sejtheti, hogy saját álruhái közül néhánynak lába kelt. Csavaros eszű húga az ő szobájában megbújva töltötte az éjszakát – az egyetlen helyen, ahol eszébe sem jutott keresni –, mielőtt sikeresen elmenekült. 
– Ezt az arcátlanságot! – sziszegi összeszorított foggal. – Még ilyen pimasz, szemtelen, hallatlanul vakmerő csitrit! – De ahogy végignéz a bizonyítékon, hogy húga ismételten túljárt az eszén, keze és ajka is elernyed, vékony szája mosolyra húzódik, majd jóízű, szinte elégedett nevetésre fakad. 
…
 
A következő jelenik meg a Pall Mall Gazette és egyéb folyóiratok apróhirdetései közt:
„Figyelem, Krizantémom: az ártatlanság első betűje, jókívánságok tizedik, ellenállás ötödik, jókívánságok második és harmadik, ellenállás ötödik, ártatlanság harmadik, jókívánságok harmadik, ellenállás ötödik, jókívánságok második, ellenállás első, jókívánságok harmadik és ellenállás ötödik betűje. 
Szintén? Borostyán.” 
A feladó biztonságosnak ítéli e rejtjelet – mely egyszerűen a margarétára, édes bazsalikomra és bogáncsra utal –, mert hőn szeretett ellenlábasa – azaz bátyja – asztalán korábban zavaros, titkosírásra utaló papírlapot vett észre:
??? igaz szeretet
tisztaság
ártatlanság
gondolatok
hűség
elválás
RIA G vagy D, G, S ?? 
Milyen meglepő, hogy a nagy detektívnek nem sikerült ezt a rejtvényt megfejtenie, mely a lány szerint épp a legegyszerűbb! Ám, ha sikerrel járt volna, nem a cigányokat keresné-e most eszeveszetten ahelyett, hogy Londonban cselleng? 
Elküldi hát üzenetét a lány, MINDEN RENDBEN, mert sejti már – s reméli, nem téved –, hogy miért nem hallott mindeddig anyjáról. 
Dr. Ragostin Tudományos Perditoriánus Irodája „további értesítésig zárva tart” – más szóval míg „dr. Ragostin” eldönti, biztonságos-e folytatni a munkát. Az így felszabadult időben szeretne az East End utcáin nyomorgókon segíteni, de tudja, ki fog ott lesni rá még fényes nappal is. 
Következésképp, míg sebzett arca begyógyul, s kieszeli, mi legyen a következő lépés, nem hagyja el szállását. 
Az újságok semmit sem írnak lady Cecilyről, mert ügyesen eltussolták az ügyet. Alexander Finchről is csupán néhány sort talál a bűnügyi rovatban, letartóztatták tettlegesség és gyilkossági szándék vádjával. 
Azonban mégsem teljesen érdektelenek számára a lapok. Néhány napon belül ugyanis az alábbi, érdekes üzenet jelenik meg a The Times, a The
Morning Post, az Evening Standard és tulajdonképpen minden napilap apróhirdetései között:
„E. H. részére: Kérünk, térj észhez. Amnesztiát ígérünk családi becsületszóra. Kérdések nélkül. Kérjük, jelentkezz! S. H. & M. H.” 
Nem telik sok időbe, hogy a címzett megfogalmazza válaszát, és megjelentesse a The Times és a többi lap hasábjain. Másnap már olvasható is. 
„S. H. & M. H. részére: Lárifári. E. H.” 
Ha egy tisztességes nő feladata az volna, hogy megtalálja helyét a társadalomban (férj és háztartás, énekleckék és zongora a szalonban), akkor ez a nőpalánta inkább tisztességtelen kíván maradni. Vagy pontosabban szólva: szégyen a családjára. 
Néhány nappal később a következő érdekes üzenetre lesz figyelmes a Pall
Mall Gazette-ben:
„noda bálaz sllágem y gohmat duty névö nőgnüs cmenná yt soroba.” 
Az ifjú címzett könnyedén megfejti ezt, ha visszafelé olvassa, nem törődve a „szóhatárokkal”. Ez megerősíti, hogy feltevése helyes volt, miért nem válaszolt anyja a korábbi kérésére. Nem fog, vagy nem tud eljönni, hogy megmentse őt. Soha. Anyja ugyanakkor nem tudja nyíltan megtagadni ezt a kérést. Ennélfogva a csend volt az egyetlen reakció, melyet a hóbortos asszonyság kieszelhetett. 
Egészen mostanáig. 
A címzett szomorú mosollyal hall ki tehát egy hangot a leírt szavak közül, mely gyerekkorában gyakran mondott neki hasonlót:
„A borostyán nem csüngő növény tudtam hogy megállsz a lábadon.” 
Azaz: „Lányom, tudtam, hogy nagyon jól megleszel egymagad is.” 
Minden rendben? 
Hazudtam. Semmi sincs rendben. Egyáltalán nincs. 
De – határozza el a lány, aki a magányról kapta a nevét – úgy lesz. 
Egy napon. 
Mert ő majd tesz róla. 
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